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ت

بسم االله الرحمن الرحيم
الحمد الله الذي علم العلم ورفع أهل  

:العلماء فقـال
يــــَرْفعَُ االلهُ الْذِينَ آمَنُواْ واَلْذِينَ أوُتُواْ  "

".العِلْمَ دَرجََاتْ 

اللهم انفعنا بما علمتنا وعلمنا ما ينفعنا  
وزدنا علما



ث

، على الدور العظیم الذي لحضرتكمبكل اللغات أتوجھ بخالص الشكر 
.تقومون بھ من أجل تقدیم الخیر والعطاء للجمیع

منكم أن للنجاح أسرار، وأن المستحیل یتحقق بعملنا، وأن لقد تعلمنا 
الأفكار الملھمة تحتاج إلى من یغرسھا في عقولنا، فنشكركم كثیراً على 

ما قدمتموه لنا من جھود قیّمة

نتقدم بكل الحب والاحترام والتقدیر إلى الدكاترة الأفاضل، الذین أناروا 
.طریقنا بالمزید من العلم والمعرفة

الأستاذة الفاضلة قورصو سامیة للوقوف معنا في كل خطوة من نشكر 
للطریق الصحیحإرشادناانجاز ھذه المذكرة و 

للأساتذة المناقشین للتفضیل علینا بحضورھم و مناقشة عملنا الشكر 

المتحف الوطني و , ونشكر أیضا مدیریة السیاحة و الصناعة التقلیدیة  
ة إلى متحف بلدیة جمیلة لتزویدنا دار الثقافة لولایة سطیف بالاظاف

وأخیرا لا انسى تقدیم بالموارد و المعلومات اللازمة لانجاز ھذه المذكرة
القلعة (جزیل الشكر للسید حداد كریم مدیر المؤسسة المطعمیة 

ستیفیس للتسھیل لنا مقابلة إطارات متحف سطیف) البیزنطیة



ج

الإهداء
إلى كل من أضاء بعلمه عقل غیره أو هدى بالجواب الصحیح

فأظهر بسماحته تواضع العلماء، وبرحابته سماحة العارفینحیرة سائلیه
إلى قدوتي الأولى، ونبراسي الذي ینیر دربي، إلى من أعطاني ولم یزل 

العزیزأبيیعطیني بلا حدود،إلى من رفعت رأسي عالیا افتخارا به 

أدامه االله ذخرا لي

إلى التي رآني قلبها قبل عینیها ، وحضنتني أحشاؤها قبل یدیها
أمي،إلى شجرتي التي لا تذبل ،إلى الظل الذي أوي ألیه في كل حین 

الحبیبة حفظها 

كفاءتي واكتفائي له خمس مقامات ضلعي الثابت وأخيإلى 
أخي ثم صدیقي ثم حبیبي ثم رفیقي

أنت الصدیقة و السند أنت الكتف. صاحبة المقام الأقرب لقلبيأختيإلى 
الذي اهرب إلیه و النور المضيء في دربي

و أخیرا اهدي هذا العمل المتواضع إلى كل من یتكبد عناء 
سواء لتقییمه أو لنقده أو لزیادة علمه أو لإشباع فضولهقراءته 

الحمد الله على ما تبقى، وعلى ما هو آت،
الحمد االله دائما وأبدا



ح

أولا بعد بسم االله الرحمن الرحیم
أشكر االله عز وجل على فضله الحمد الله على ما 

.على نجاحنا وتوفیقناباركت لنا یا االله في سعینا، فلك الشكر 

وإلى والدتي العزیزة محمدإلى أعز الناس وأقربهم والدي العزیز 
اللذان كانا عونا وسندا لي، وكان لدعائهما المبارك أعظم زهیة

.الأثر في تسییر سفینة البحث حتى ترسو على هذه الصورة

ومریممحاسن، بشرىإلى أخواتي الغالیات 
.شكريسندي الوحیدأخيلىإ

امیر و غفران الى المرحوم خالي ,صفوان, الى ثمرات الحب ریان
عبدالحق رحمه االله 

إلى كل العائلة الكریمة و الأحبة خاصة من جمعتني
.بهم مواقع التواصل الاجتماعي من مختلف ولایات الوطن

إلى كل الأساتذة الذین تعاملت معهم یوما 
بالحب والتقدیر والنصیحة والإرشادوغمروني 
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مقدمة



مقدمة 

ر

السیاحة أحد أعمدة اقتصاد الدول المتطورة والنامیة، حیث تمثل واحدة من تعتبر 
٪ من 10.2وفقًا لمنظمة السیاحة العالمیة، تساهم السیاحة بنسبة . أكبر الصناعات عالمیًا

تریلیون دولار من خدمات 2.22إجمالي الناتج المحلي العالمي، وتولد إیرادات تصل إلى 
ملیار دولار 527بـ عن إیرادات قطاع النقل الجوي التي تقدرالسیاحة وحدها، بغض النظر 

تعتبر السیاحة بوابة اجتماعیة للتعایش السلمي المبني على فهم وتقبل و ایضا،2016في عام 
یسعى القطاع السیاحي لبناء جسور ثقافیة بین الشعوب، وذلك من خلال التواصل . ثقافة الآخر

فالتفاعل بین الشعوب هو حقیقة لا یمكن إنكارها، ومن هنا تأتي . والتفاعل بین اللغات المختلفة
وعندما . ة لتحقیق التواصل بین الشعوب والدول والسیاح ومقدمي الخدماتاللغة كأداة أساسی

.نتحدث عن اللغة، فإننا نتحدث عن الترجمة كونها أحد عوامل نقل التراث الفكري والثقافي
فیهمكتوبمعجمعنعبارةكانالنهرین،بینماحضارةهيالترجمةعرفتحضارةأول

القدیمة،ومصرالرافدینبلادفيذلكبعدالكتابةوازدهرتمعانیها،وتقابلهاكلماتمجموعة
والفرس،كالروممختلفةوشعوببأممواختلاطهمالإسلامیةالدولةإنتشاروبعدالعربأما

الأمویةالدولةظهورومعوالمؤلفات،الكتبترجمةإلىبهمأدىممالعلومهمحاجتهمظهرت
فأصبحوالترجمةوتطورتالعباسیة،الدولةزمنفيذلكبعدوازدهرتالتعریبعملیاتظهرت
التقدموتحقیقبالدولللنهوضللترجمةالعربحاجةوأزدادتالكلمات،بدلالجملیترجمو

العربیة،الدولغرارعلىالغربیةالدولفيوالتكنولوجيالعلميالتقدموجدومابعدالحضاري
حققوالذيوالتقدمبالتطورللحاقللغاتمدرسةوتأسیسالغربیةللدولبعثاتبإرسالفقامو
من أهم المتطلبات التي اصبحتالترجمة السیاحیةمن بینها لها عدة انواعحیثالغربیةالدول

فالسیاحة بحاجة إلى الترجمة السیاحیة . في سوق الترجمة نظرًا لنمو صناعة السفر والسیاحة
الترجمة السیاحیة تلعب دورًا حاسمًا في تقدیم . للتواصل مع الزبائن في مختلف أنحاء العالم



مقدمة 

ز

أثناء رحلاتهم المعلومات والخدمات بلغات متعددة، وتوفیر تجربة إیجابیة ومریحة للسیاح 
.وتواجدهم في الوجهات السیاحیة

ومن هذا نطرح الاشكالیة التالیة ؟
؟و دور المترجم في هذا المجالالسیاحیةما مدى ثأثیر تنوع الثقافات على الترجمة 

:إشكالیة البحث : تانیا
:التالیةاسئلة فرعیة و هذا ما یدفعنا لطرح 

؟الترجمة السیاحیة ماهي -1
؟ انواع الترجمة السیاحیة ماهي -2
؟ماهیة انواع  المطویات السیاحیة  -3
؟ماهو دور ترجمة المطویات في قطاع السیاحة -4
؟ماهي صعوبة ترجمة المطویات السیاحیة-5
؟ماهي صعوبات التي تواجه المترجم  -6

:الفرضیات: ثالثا
للإجابة على الأسئلة الفرعیة المطروحة ارتأینا أن نضع فرضیات التي تساعد على 

:إزالة بعض الغموض ومن هنا نطرح الفرضیات التالیة -

هي علاقة تاثیر و تأثران العلاقة بین التقافة و الترجمة السیاحیة - 1
في توسیع الثقافات و الاتصال فیما بینهاللترجمة دور هام - 2
من حیث اختلاف الثقافي و اللهجات و عدم ایجاد المرادفات المناسبة ق المترجمیعتمد تواف-3

:البحثاهداف:بعارا

10



مقدمة 

س

في هذه الدراسة نسعى لتبیان مدى تأثیر تنوع الثقافات على المترجم السیاحیة و دور المترجم 
في هذا المجال و مدى توافق المترجم في ترجمة المطویات السیاحیة من العربیة الى الانجلیزیة 

بولایة سطیفو محدودة 

11



ش

ترجمة و ال: فصل الأول ال
السیاحة

12
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الموارد الذي تعتمد علیه الدول من اجل تحقیق نمو أهمالسیاحة من أصبحت
و استفادة منهم بل و حولتها العدید من الدول الیوم الأجانباقتصادي و هذا باستقطاب الزوار 

لأفلام الأبوابلمجال تتنافس فیه سواء في محاولة تنمیة قطاعها السیاحي بالإعلانات و فتح 
في مصر  الأهراماتعرض ترثها التاریخي كوسیلة لجدب مثل أوبالتصویر ةالهولیودی

كما یعتبر قطاع السیاحة محرك ,و كل هذا لتحاول الخروج من الجمود و الركود الاقتصادي 
المعیشة للفرد فكلما ازدهر تحسنت معه البنیة التحتیة للبلاد من أساسیاتفي تحسین أساسیا

الأمورمرافق النقل و شبكات الاتصال و فنادق و غیرها من 

السیاحة-1

السیاحةمفهوم و انواع 1.1

مفهوم السیاحة 1.1.1

الإنسانفهي تسري في دمائه لان الإنسانوجود دالسیاحة هي ظاهرة موجودة منإن
جدیدة تساعده في أماكنبطبع یحب اكتشاف المناطق المجهولة بالنسبة له و یرید زیارة 

ومع تطور بغیت التعارف و التجارة جدد أناسلتعرف على أوتسهل حیاته أمورإیجاد
الحضارات وتحسن وسائل النقل والاتصال، تحولت السیاحة إلى ظاهرة اجتماعیة 

واقتصادیة هامة، حیث یسعى الكثیرون للاستمتاع برحلات ترفیهیة، زیارة مواقع سیاحیة 
.تاریخیة وثقافیة، أو القیام بأنشطة ریاضیة وترفیهیة

بجانب الاستمتاع والترفیه، تلعب السیاحة دورًا هامًا في تعزیز الاقتصاد وتوفیر فرص 
العمل، حیث تعتبر صناعة السیاحة من أكبر الصناعات العالمیة والتي تساهم في دخل 

كما تسهم السیاحة في تحسین البنیة . العدید من الدول وتوفیر فرص العمل للمحلیین



الترجمة و السیاحة :                                           الفصل الأول

15

من العوامل المهمة لجذب السیاح، كما تساعد في تعزیز التحتیة للدول والتي تكون
.الثقافة والتفاهم بین الشعوب والتعرف على ثقافات جدیدة ومختلفة

وبالتالي، یمكن القول إن السیاحة تعد ظاهرة هامة في حیاة البشریة، حیث تلعب دورًا 
مل وتعزیز البنیة في الاستمتاع والترفیه والاستجمام، وتحسین الاقتصاد وتوفیر فرص الع

1.التحتیة، وتعزیز التفاهم والثقافة بین الشعوب والأمم

:لغة-

یسیح سیاحة و الأرضوساح في ,للعبادة و الترهب الأرضالسیاحة هي الذهاب في 
2سیوحا وسیحا وسیحانا أي ذهب 

:اصطلاحا-
تعد السیاحة ظاهرة تاریخیة وثقافیة واجتماعیة واقتصادیة وریاضیة وبیئیة یسعى الباحثون 
لتعریفها وتحدید ماهیتها، حیث یركز كل باحث على جانب معین یتمثل في الأهمیة التي 

والثقافیة والإنسانیةتمثلها السیاحة، فمنهم من یرون فیها أساساً لتطویر العلاقات الدولیة 
ة، ومنهم من یراها صناعة اقتصادیة متداخلة أو مركبة، أو بدون مداخن، أو والریاضی

غذاء للروح، أو بترول القرن الواحد والعشرین، ولذلك لا یوجد تعریف موحد وشامل 
للسیاحة یمكن الاعتماد علیه، بل تعتبر السیاحة ظاهرة شاملة تتضمن جوانب مختلفة 

3.ومتداخلة من الحیاة الإنسانیة

: سیاحة الیفتعار أشهرو من

3- 4ص 2007خالد كواش السیاحة مفھومھا أركانھا أنواعھا 1
/2023/04/20https://www.baheth.infoلسان العرب 1

22خالد كواشة مرجع سابق ص3
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o و زیارة مناطق تسعد على لأخرالسیاحة عبارة عن السفر من مكان : معجم لاروس
4التي یقوم بها الفرد من اجل الحصول على المتعة الأنشطةترفیه النفس زهي مجموع 

oسیاحة لالتعریف العام ل:
معتادة لفترة محددة السیاحة هي النشاط الذي یتمثل في السفر والإقامة في أماكن غیر

من الوقت، بهدف الترفیه والاستجمام والتعلم والتعرف على ثقافات وتقالید الشعوب 
المختلفة، كما أنها تشمل جوانب اقتصادیة واجتماعیة وثقافیة وبیئیة، حیث یساهم 

السیاح في دعم الاقتصاد المحلي وتوفیر فرص العمل، وتبادل الخبرات والمعارف بین 
المختلفة وتعزیز الفهم المتبادل والتعاون الدولي، بالإضافة إلى تحسین جودة الثقافات 

وتشمل السیاحة أنواعًا مختلفة مثل السیاحة . الحیاة والصحة النفسیة للأفراد والمجتمعات
الثقافیة والدینیة والطبیعیة والریاضیة والمغامرات، وتتأثر بالعوامل الاقتصادیة 

.لبیئیة والثقافیةوالاجتماعیة والسیاسیة وا

:السیاحةأنواع2.1.1

یتمیز إفریقیاالسیاحة حسب البلد و المنطقة و القارة فمكان مثل وسط أنواعتختلف 
شمالها فهو یتمیز باحترام الدیني بینما السیاحة أمابارتفاع الحرارة فالسیاح یتوقعون هذا 

: المختلفة نذكر منها الأنواعبالطعام و هذا ما یولد العدید من زتتمیأسیافي 
o الثقافیةالسیاحة:

كبیرة في تنمیة الوعي الثقافي والتاریخي للمجتمعات والاستمتاع أهمیةللسیاحة الثقافیة 
تلمسانومن بین الأماكن السیاحیة الثقافیة المشهورة هي مدینة . بالمعالم الثقافیة والتراثیة

مدینة جمیلة في سطیف و التي أیضاتعرض بقایا حضارة العثمانیة لأنهاالجزائر في 
، والتي تتمیز بمعالمها الأثریة والتاریخیة العریقة تحتوي على بقایا الحضارة الرومانیة 

فرصة للاستمتاع بالتراث الثقافي والتاریخي سطیف وتعتبر السیاحة الثقافیة في مدینة 
زیارة الأسواق التقلیدیة والتعرف على الحرفیین الفرید من نوعه، حیث یمكن للسیاح 

27ص2006عبدالقادر ھدیر واقع السیاحة في الجزائر و افاق تطورھا  4
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المحلیین وشراء المنتجات المصنوعة یدویاً، وكذلك زیارة المعالم الأثریة والتاریخیة 
.والتعرف على تاریخ المدینة وثقافتها وتقالیدها

o السیاحة الدینیة :
المقدسة أو لسیاحة الدینیة هي نوع من السیاحة التي یتم فیها السفر إلى الأماكن ا

وتهدف هذه السیاحة إلى تعزیز الإیمان والتقارب بین . المرتبطة بالدیانات المختلفة
.الشعوب والثقافات والاستمتاع بالمعالم الدینیة الجمیلة والأماكن المقدسة

مكة المكرمة والمدینة : ومن أمثلة الأماكن المقدسة التي یتوجه إلیها السیاح الدینیون
المنورة 

السیاحة الدینیة مصدرًا مهمًا للدخل في العدید من الدول التي تحتضن المعالم تعد 
الدینیة، حیث توفر فرص عمل للسكان المحلیین، وتعزز الاقتصاد المحلي من خلال 

مثل السعودیة التي تعدها یة والخدمات التي یحتاجها السیاحتوفیر المنتجات السیاح
البترول أسعارانخفاضتكالیف قطاعا هاما یوفر مبالغ كبیرة تخطي 

ویمكن أن تكون السیاحة الدینیة مفیدة أیضًا للأفراد، حیث یتمتعون بفرصة لتعزیز 
إیمانهم والتواصل مع أشخاص ینتمون إلى نفس الدیانة، كما یحصلون على فرصة 
5.للتعرف على ثقافات وعادات مختلفة واكتشاف أماكن جدیدة في جمیع أنحاء العالم

o السیاحة الطبیعیة:
السیاحة الطبیعیة هي السفر إلى المناطق الطبیعیة الجمیلة للاستمتاع بالمناظر 

:وهناك العدید من الأمثلة على السیاحة الطبیعیة، مثل. الطبیعیة والأنشطة الخارجیة
زیارة الحدائق الوطنیة والمحمیات الطبیعیة للاستمتاع بالطبیعة البریة ومشاهدة -

.الحیوانات البریة
.القیام برحلات التخییم والتنزه للاستمتاع بالهواء الطلق والطبیعة الجمیلة-

48اسماء بن مجدوب المشكلات الثقافیة في الترجمة الدلیل السیاحي الجزائري ص 5
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.التزلج على الجلید في المناطق الجبلیة والاستمتاع بالمناظر الطبیعیة الخلابة-
القیام بجولات سفاري في الصحاري والغابات للاستمتاع بالحیوانات البریة والنباتات -

.الفریدة
الاستمتاع بالأنشطة المائیة مثل الغوص والغطس في المحیطات والبحار والأنهار -

.الجمیلة

وتعد السیاحة الطبیعیة واحدة من أسرع أنواع السیاحة نمواً في العالم، حیث یتزاید 
الإقبال على هذه الأنشطة الهادئة والمریحة التي تسمح للناس بالابتعاد عن صخب 

.لاسترخاء في الطبیعةالحیاة الیومیة وا
o السیاحة الریاضیة :

تعتبر السیاحة الریاضیة أحد أشكال السیاحة التي تهتم بممارسة الأنشطة الریاضیة 
وتشمل هذه الأنشطة مثلاً ریاضة المشي، والتسلق، . والمغامرة في أماكن سیاحیة معینة

ریاضة الرمایة، وركوب الدراجات الهوائیة، وریاضة الغطس، والتزلج على الجلید، و 
. وغیرها من الأنشطة الریاضیة الأخرى

ویتمتع السیاح المهتمون بالسیاحة الریاضیة بتجربة تحدیات جدیدة ومتنوعة في بیئات 
طبیعیة فریدة من نوعها، مما یساعد في تحسین لیاقتهم البدنیة وصحتهم العامة، وتوفیر 

.بیعیة الخلابةفرصة للاسترخاء والاستمتاع بالطبیعة والمناظر الط
ویمكن إعطاء بعض الأمثلة على السیاحة الریاضیة، مثل القفز بالمظلات، وریاضة 

التزلج على الجلید، وركوب الأمواج، وریاضة التزلج على الثلج، وركوب الدراجات 
6.الهوائیة في الجبال، وغیرها من الأنشطة الریاضیة الأخرى

o السیاحة العلاجیة:
السیاحة العلاجیة أو السیاحة الطبیة هي نوع من أنواع السیاحة التي یتم فیها السفر إلى 

وتتضمن هذه . دول أو مناطق أخرى لغرض الحصول على العلاج أو الرعایة الصحیة
49اسماء بن مجدوب مصدر سابق ص 6
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السیاحة علاج الأمراض المختلفة مثل السرطان وأمراض القلب والأعصاب وغیرها، كما 
هذه البلدان هي الیابان أشهرو من .ت البدیلة والتجمیلیةیمكن أیضاً أن تشمل العلاجا

ألمانیا لعلاج الأمراض العصبیة، لجراحة التجمیل التي تعتبر ممتازة مقارنة مع السعر و 
أو السفر إلى الهند للحصول على العلاج بالأعشاب والطب البدیل

ویتمتع بشعبیة كبیرة في یتمیز هذا النوع من السیاحة بأنه یجمع بین الترفیه والعلاج، 
وتتیح هذه . الدول التي تتمتع بالتقنیات الطبیة المتطورة والخدمات الصحیة عالیة الجودة

السیاحة فرصة للمرضى للحصول على العلاج بأسعار أقل مما یدفعونه في بلدانهم، 
وكذلك الحصول على رعایة صحیة أفضل وتجربة السفر والاستكشاف في نفس 

7.الوقت

oحة الفردیة السیا :
السیاحة الفردیة هي نوع من السیاحة یتم فیها السفر بمفرد الشخص دون وجود مجموعة 

وغالبًا ما یتم اختیار هذا النوع من السیاحة لأسباب شخصیة مثل . أو تنظیم سفر مسبق
الرغبة في الابتعاد عن الروتین الیومي، استكشاف أماكن جدیدة بمفردك، التمتع بالهدوء 

وقد أصبحت السیاحة الفردیة شائعة في العصر . ترخاء، وتجربة التحدي بمفردكوالاس
الحالي بفضل التكنولوجیا والإنترنت التي تسهل التخطیط والحجز لرحلات فردیة، كما 

أنها توفر مزیدًا من الحریة والمرونة للمسافر لتحدید جدول الرحلة والأنشطة التي یرغب 
الفردیة السفر إلى الشواطئ والجبال والغابات والمدن ویمكن أن تشمل السیاحة. فیها

8.القدیمة والمعابد والمنتزهات الطبیعیة والمتاحف والمعارض والأماكن السیاحیة الأخرى

o السیاحة الجماعیة :
تشمل رحلات السیاحة التي یشارك فیها مجموعة كبیرة من الأفراد الراغبین في السفر 

وتتضمن هذه الرحلات عادةً الإقامة في . معًا واستكشاف المناطق السیاحیة المختلفة
. فنادق ومنتجعات سیاحیة وتنظیم جولات سیاحیة ونشاطات ترفیهیة مشتركة

17ص 2018منعم بھلول كما مجیطنة السیاحة في ولایة جیجل دراسة في الجغرافیا السیاحیة ص عبدال7
13عبدالمنعم بھلول كما مجیطنة مرجع سابق ص 8
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o سیاحة البحریة :
یشمل السفر عبر المحیطات والبحار وزیارة الجزر والمناطق هي نوع من السیاحة

وتشمل هذه الرحلات الإقامة على متن السفن السیاحیة، وتقدیم الخدمات . الساحلیة
.الفاخرة والرحلات الاستكشافیة المنظمة

o السیاحة الجویة :
السیاحیة هي نوع من السیاحة یتضمن السفر عن طریق الطائرات لاستكشاف المناطق 

وتشمل هذه الرحلات الإقامة في فنادق ومنتجعات سیاحیة وتنظیم جولات . المختلفة
كما یمكن أیضًا استخدام الطائرات الخاصة لتنظیم . سیاحیة ونشاطات ترفیهیة مشتركة

.السیاحة الجویة وزیارة المناطق السیاحیة من الجو

السیاحةأهمیةخصائص و .2.1

:السیاحةخصائص 1.2

:تتمیز السیاحة بعدة خصائص، ومن أبرزها
حیث یقوم السائح بالتنقل من مكان إلى آخر بغرض الاستمتاع بما یوفره المكان :التنقل

.من معالم ومناظر طبیعیة وثقافیة
حیث یتطلب السفر والسیاحة عادةً إنفاقاً مالیاً للتنقل والإقامة والترفیه والتسوق : الإنفاق

.السیاحیةوغیرها من الأنشطة 
یأتي السیاح عادةً للتمتع بالأنشطة الترفیهیة والاستجمام في :الاستجمام والترفیه

المناطق السیاحیة، وهذا یتضمن الأنشطة الریاضیة والترفیهیة مثل السباحة وركوب 
.الدراجات والتجول في الأماكن الطبیعیة وغیرها
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افات وتقالید المناطق التي یزورونها، یأتي السیاح عادةً للتعلم عن ثق:التعلم والاكتشاف
.واكتشاف معالمها الطبیعیة والتاریخیة

تساهم السیاحة في تحفیز الاقتصاد المحلي وخلق فرص العمل : التأثیر على الاقتصاد
.وزیادة الدخل السكاني وتنمیة المناطق السیاحیة

ات وتعزز التفاهم تتمیز السیاحة بتعدد الجنسیات واللغات والثقاف:الثقافة والتنوع
.والتعایش السلمي بین الشعوب والثقافات المختلفة

قد تؤثر السیاحة على البیئة والموارد الطبیعیة في المناطق السیاحیة :التأثیر على البیئة
لذا یجب اتخاذ الإجراءات اللازمة . مسؤولإذا لم تتم إدارة السیاحة بشكل مستدام و

.الثقافي وتوفیر سبل الاستدامة في السیاحةللحفاظ على البیئة والموروث 

: السیاحة أهمیة2.2

أودعائم و ركائز اقتصادیات معظم الدول  سواء المتقدمة إحدىالسیاحة إنیمكن القول 
ني و التقلیل من نسب البطالة و كذالك نظرا لمساهمتها في زیادة الدخل الوطفي سبیل النمو 

9: أیضانذكر أنیمكن والجیدة على البلد بصفة عامةالاقتصادیة التأثیراتمختلف 

السیاحة هي قطاع اقتصادي یدعم الاقتصاد الوطني لأي بلد أن-
التي تعكس قیمة و حقیقة البلد معین المرأةي هتعتبر الواجهة لأي بلد ف-
التي لا تملك ثروات باطنیة مثل تونس و هي مصدر دخل یعتر مثل البترول للدول-

.مغرب فهو یعوضها 
یمكن للسیاحة أن تكون مصدراً للدخل وتعزیز :تعزیز الاستثمار والتنمیة الاقتصادیة-

النمو الاقتصادي من خلال الاستثمار في البنیة التحتیة السیاحیة وتوفیر فرص 
.العمل

یمكن للسیاحة أن تساعد في ترویج التنوع :الترویج للتنوع الثقافي والتبادل الثقافي-
.الثقافي وتعزیز التفاعل والتبادل الثقافي بین الشعوب

18عبدالمنعم بھلول كما مجیطنة مرجع سابق ص 9
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یمكن للسیاحة أن تحفز حمایة وتطویر الموارد الطبیعیة :تعزیز البیئة والحفاظ علیها-
.والثقافیة، وتحفز على حفظ البیئة وتشجیع السلوك السیاحي المستدام

مكن للسیاحة أن تساعد على تطویر الصناعة السیاحیة ی:تطویر صناعة السیاحة-
.وتحسین جودة الخدمات السیاحیة وزیادة التنافسیة في هذا المجال

یمكن للسیاحة أن تساهم في تعزیز العلاقات الدبلوماسیة :تعزیز العلاقات الدولیة-
.والتجاریة بین الدول وتحفیز التفاهم الثقافي والاجتماعي بین الشعوب

علاقة السیاحة بالترجمة3.1
الاكتشاف و التبادل لأخر بغیة محوسا بالسفر من مكان الإنسانمند بدایة الوقت كان 

إلىلكي یستخدمها بنوا جنسه سواء من رسائل الآثارالتجاري لیترك ورائه العدید من 
هنا ولدت علاقة و منترجمة إلىعلامات و كان كل هذا یحتاج في العدید ممن المرات 

مبنیة بینهما متینة

فالسیاحة تحتاج . إنَّ السیاحة والترجمة ترتبطان بشكل كبیرفي وقتنا هذا فیمكن القول أما
إلى الترجمة للتعریف عن الوجهات السیاحیة والخدمات المتاحة للسائحین بلغات مختلفة، 

متاحة وبذلك تساعد الترجمة في تقدیم خدمات متمیزة للسیاح وجعل الوجهات السیاحیة 
.لجمیع الزوار بغض النظر عن لغتهم الأم

علاوة على ذلك، فإنَّ السیاحة تلعب دورًا مهمًا في تعزیز الحوار الثقافي بین الدول وتعزیز 
وتساهم الترجمة في ذلك من خلال تسهیل . الفهم المتبادل والاحترام بین الثقافات المختلفة
.محلیة وتحقیق تجارب سیاحیة مثمرة للجمیعالتواصل والتفاهم بین السیاح والمجتمعات ال

وفي المجالات الأكادیمیة والبحثیة، فإنَّ السیاحة والترجمة ترتبطان أیضًا بشكل كبیر، 
حیث تتطلب العدید من الدراسات والأبحاث في مجال السیاحة ترجمة المصادر والمقالات 

كما یعتمد نجاح العدید من المشاریع السیاحیة الدولیة . والأبحاث من وإلى لغات مختلفة
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ترجمة العروض الترویجیة والمواد التسویقیة بطریقة فعالة للوصول إلى على القدرة على 
.جمهور أوسع وزیادة الإیرادات

بالإضافة إلى ذلك، تتعدد مجالات استخدام الترجمة في السیاحة، فتستخدم الترجمة في 
ترجمة المعلومات عن الوجهات السیاحیة، والإرشادات، وتوفیر خدمات الترجمة للسیاح في 

10وتستخدم أیضًا في ترجمة المحتوى . ارات والفنادق والمتاحف والمزارات السیاحیةالمط

مدخل للترجمة السیاحیة.2
مهم في اقتصاد العدید من البلدان كما امرأالتجارة العالمیة أصبحمع التقدم التكنولوجي الذي نشهد یومیا 

موضوع یستثمر فیه بشكل كبیر فاكبر شركات العالمیة لدیها علاقة مع تجاریة و هذا لم یكن أصبحانه 
الترجمة التجاریةلیصبح ممكن بدون 

. أهمیة عظیمة في مختلف المجتمعات والثقافات، حیث یحتاج إلیها العدید من الأفراد حول العالمفلها 
بها من أوراق ومستندات ورسائل وطلبات وشهادات وتقصد بها ترجمة العقود التجاریة وجمیع ما یتعلق

كما أنها ترتبط بترجمة الاتفاقیات المحلیة والدولیة والتجاریة التي تتعلق بالاقتصاد وسوق الأسهم . ووثائق
فلا شك . والبورصة، ولها دور فعال في تسمیة المنتجات بلغات أخرى مثل محتویات المنتجات الدوائیة

یة والتجاریة تلعب دوراً مهماً للغایة في حیاة الفرد والمجتمع على حد سواء، ویرجع أن الترجمة الاقتصاد
فالاقتصاد القوي یعني دولة . ذلك إلى إدراك جمیع المجتمعات بأن الاقتصاد هو عماد الدولة وأساسها

قویة في شتى المجالات
في هذا المبحث سوف نتعرف اكثر على الترجمة بكل اشكالها 

و المترجمة الترجم1.2

الترجمة 1.1.2
:تاریخیةنظرة -

bit.ly/426dyxEمن موقع 4/05/2023اطلع یوم 10
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فهم النصوص و الوثائق إلىتعد الترجمة للعصور القدیمة حیث كانت الحاجة للترجمة تنشا من الحاجة 
المكتوبة بلغات مختلفة فالترجمة شهدت تغیرات تاریخیة كبیرة و مرت بالعدید من المراحل المختلفة 

الترجمة من اللغات الآشوریة والأكدیة إلى اللغة البابلیة القدیمة، وكانوا في بابل، عمد البابلیون إلى 
.یعتبرون الترجمة جزءًا من الحیاة الیومیة

في العصور الوسطى، أصبحت الترجمة أكثر انتشارًا بین الأدیان المختلفة، حیث كان من المهم ترجمة 
الوسطى، أصبح العربیة لغة عالمیة للعلم وفي القرون. النصوص الدینیة للنشر والتوزیع لجمهور أوسع

والثقافة والتجارة، وكان المترجمون المسلمون الذین یعرفون اللغات الأخرى مسؤولین عن ترجمة العدید من 
.النصوص الأدبیة والعلمیة من الیونانیة واللاتینیة إلى العربیة

الات الدولیة والتجارة العالمیة والعولمة، وفي العصر الحدیث، شهدت الترجمة تطورًا كبیرًا مع تزاید الاتص
.حیث أصبحت الترجمة لغة الاتصال العالمي والثقافة العالمیة

وقد زاد الاهتمام بالترجمة في القرن العشرین، حیث أصبحت الأفلام والكتب والمجلات والأخبار تترجم 
.إلى العدید من اللغات لجذب الجماهیر العالمیة

عتبر العمل اللغوي والترجمة جزءًا أساسیًا من الاقتصاد العالمي والتجارة الدولیة، وفي الوقت الحاضر، ی
حیث تستخدم الترجمة في جمیع المجالات بما في ذلك العلوم والتكنولوجیا والطب والأعمال والقانون 

11والترفیه

: بالنسبة للعرب

فقد كان العرب یخرجون في رحلات تجاریة صیفا و شتاء و بهذا تأثروا بالعدید من الثقافات و كانوا 
وفي فترة الدولة الأمویة، تحولت بغداد إلى أیضاو أسواقهمیحظرون سلعا تحتاج لترجمة لعرضها في 

اء الیونانیین مركز عالمي للترجمة والثقافة، حیث جمع المترجمون العرب أعمال الفلاسفة والعلم
وقد أثرت بشكل كبیر " حركة الترجمة العربیة"وكانت هذه الحركة تسمى . والفارسیین وترجموها إلى العربیة

.على تطور الفكر العلمي والفلسفي والأدبي في العالم الإسلامي

الترجمةفن الدكتور محمد عنابي من كتاب 11
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افات ومنذ ذلك الوقت وحتى الیوم، تعتبر الترجمة من أهم وسائل انتقال المعرفة والتواصل بین الثق
12.المختلفة، ولهذا السبب فإنها تحظى بأهمیة كبیرة في العالم الحدیث

13:بالنسبة للعصر العباسي 

القدس و بلاد الفرس هذا جعل إلىفي كل من شبه الجزیرة العربیة الإسلامیةحات و كانت نتائج الفت
أیضافي ترجمة كل علوم الیونان و بالبدءلا غنى عنه فقام العرب أمراالترجمة في العصر العباسي 

لنهضة العلمیة العربیة لتمكنهم من بدایةلبلاد الفرس و هذا كان الأدبیةالأعمالمسرحیات و مختلف 
وم التي كان الفرس متفوقین فیها و لالحصول على علوم الطب و الفلك و الریاضیات و غیرها من الع

كبیرة هدایامأمون و كنوا معروف عنهم تقدیم جوائز و نه لحسن قیادة هارون الرشید و ابكان هذا راجع
الترجمة و الحفاظ أعمالدار الحكمة لتقویة بإنشاءلكل من یترجم عملا للعربیة و بعدا هذا قم هارون 

14علیها

:الترجمةتعریف 
لترجمة العدید من التعریفات المختلفة و هذا حسب المجالات الذي تنظر لها منه و نذكر بعضا من إن

: التعریفات 
فسر كلام شخص اخر للغة " الترجمة حسب مفهومها اللغوي حسب ما ذكر في المعجم فأنها تعني إن

15السان العربي إلىنقل الكلام أيأخرى

ر او التعبیر عن المعنى بأي لغة ممكنة سواء كانت لغة المترجم او الترجمة اصطلاحا فهي التفسیأما
بإشارة او برموز بشرك استخدام لغات معروفة و متفق علیها و إلا تحولت الى تشفیر ولیس ترجمة 

و یمكن تعریفها ایضا الى ان الترجمة هي عملیة نقل معنى كلمة من لغة الى لغة اخرى - 

16."عرف ترجمة الحرف وترجمة النص على أنه حرف" ، كما عرفها أنطوان  برمان 

ةفي الأدب المقارنكتاب : عبد السلام كفافي 12
14مریم یحي عیسى الترجمة الادبیة بین الحرفیة و التصرف الدروب الوعرة لمولود فروعو نمودجا ص 13
92- 91ص الترجمة والتواصل، دراسة تحلیلیة عملیة لإشكالیة الإصطلاح ودور المترجم"الكاتب محمد الدیداوي في كتابھ 14
1994دار صادر بیروت , ابن منظور لسان العرب 15
انظوان برمان منظر فرنسي في الترجمة ذو الاتجاه 16



الترجمة و السیاحة :                                           الفصل الأول

26

. ووفقًا لمذهبه وتعریفه، یهدف الأمر إلى الحفاظ على النص الأصلي أثناء عملیة الترجمة، أي التقید به
ووافق . وفي رأیه، فإن أي تغییر وحذف وإضافة لمعناه یعد خیانة للنص الأصلي وخداعًا للقارئ المتلقي

. ین الموجودة في النص المصدرعلى هذا الرأي، حیث عرف الترجمة بأنها شكل من القوان" والتر بنیمین"
كما یؤمن بأننا لا نترجم لشخص معین، وأن النص یبدأ برفض المتلقي، أي أننا لا نترجمه إلا بعد 

17.التصور المسبق للمتلقي

الترجمة هي عملیة نقل المعاني والأفكار والمفاهیم والتعبیرات من لغة إلى أخرى، وهي عملیة حیویة في 
تشمل عملیة الترجمة أیضًا فهم . لتفاعل الثقافي بین الشعوب والثقافات المختلفةالتواصل الإنساني وا

النص الأصلي وتحلیله وإعادة صیاغته بطریقة تناسب اللغة الهدف، ویتطلب ذلك معرفة بالثقافات 
.والتقالید والأدبیات والعلوم والمصطلحات المختلفة في اللغتین المشاركتین في العملیة

الترجمة أیضًا عملیة التعریب أو التغریب للمفردات والعبارات والمصطلحات الأجنبیة، ویتضمن مفهوم
كما تشمل الترجمة أیضًا العملیة القانونیة والتجاریة . وذلك لجعلها أكثر فهمًا للقراء الناطقین باللغة الهدف

م والمسرحیات والأغاني والمواد والطبیة والعلمیة والأدبیة والتاریخیة والدینیة والفلسفیة، إضافة إلى الأفلا
.الإعلامیة والإلكترونیة

ویتم استخدام الترجمة بشكل واسع في العالم المعاصر لتسهیل التواصل بین الأفراد والشركات والمؤسسات 
والدول، وتمثل الترجمة جسرًا حیویًا بین الثقافات واللغات المختلفة وتعزز التفاهم والتعاون والسلم 

.الاجتماعي

 المترجم:

المترجم هو الشخص الذي یترجم النصوص من لغة إلى أخرى، ویعمل على نقل المعاني والأفكار - 
والمفردات من لغة المصدر إلى لغة الهدف، بحیث یكون النص المترجم مفهوماً ودقیقاً ومناسباً للقراءة 

في اللغات المصدر والهدف، ویتطلب العمل كمترجم مهارات عالیة. والفهم والاستخدام في اللغة الهدف
.بالإضافة إلى معرفة واسعة في المواضیع التي یتم ترجمتها، سواء كانت تقنیة، أدبیة، طبیة أو غیرها

17DEPRE OSEKI. Inès, Théorie et pratiques de la traduction littéraires. Armand Collin. Paris. 1999. P. 101.(8)-
DEPRE OSEKI. Inès, Théorie et pratiques de la traduction littéraires. Armand Collin. Paris. 1999. P. 101
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ویمكن أن یعمل المترجم في مختلف المجالات التي تتطلب الترجمة، مثل الترجمة الأدبیة، والترجمة - 
، والترجمة الطبیة، والترجمة الاقتصادیة وغیرها، وتعد الترجمة الفنیة، والترجمة العلمیة، والترجمة القانونیة

من المهن المهمة والحیویة في عصر العولمة والتواصل الدولي، حیث تساعد على نقل المعرفة والثقافة 
.بین الشعوب والثقافات وتساعد على التواصل الدولي والتجارة العالمیة

لفتح هو الشخص الذي یقوم بترجمة الكلام و نعني بها كما عرفه هرقل بان الترجمان بالضم و ا- 
18یحوله  وینقله من لغة لثانیة 

الشخص الذي لا یتكاسل في تطویر مهارته في الملاحظة و یقوم بدراسة كما عرفه جان دولیل بانه - 
19و یسعى لاختبار كل الفرضیات المختلفة , كاملة لكل مكونات النص ساعیا لإیجاد اي تفاصیل

ماهیة الترجمة السیاحیة: المطلب الثاني .1
ان الترجمة السیاحیة هي مجال ترجمة كل ما هو متخصص بمجال السیاحة من مختلف المنشورات الى 

غایة القطع التجاریة و هي تشمل ترجنة كل من 
كتیبات الارشاد -
الرسائل الالكترونیة -
لات السیاحیة كل الوثائق المستعملة في السفر او المستعملة في الجو -
الرسائل الصوتیة الخاصة بالسیاحة -
فدیوهات الاشهار السیاحیة و ایضا الخاصة بالإرشاد الموجه للمسافرین -
المنشورات و المطویات -

تعد الترجمة السیاحیة أحد فروع الترجمة الخاصة والمتخصصة، حیث تهتم بترجمة المحتوى السیاحي 
الإعلانات السیاحیة أو في مجال ترجمة المواقع الإلكترونیة للفنادق والسفر، سواء كان ذلك في مجال 

.والمنتجعات السیاحیة والأماكن السیاحیة الأخرى

229ابن منظور معجم لسان العرب ص18
570السبل و الغایات ص: حمد بن ابراھیم الطریفي تدریب المترجم بین النظري و التطبیقي 19
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وتعد الترجمة السیاحیة مهمة جدًا في صناعة السیاحة والسفر، حیث تساعد على تعزیز التفاعل والتواصل 
سیاحیة والمنشآت الفندقیة والمطاعم والمتاحف بین الثقافات المختلفة وتسهل عملیة التسویق للوجهات ال

وبالتالي، تعمل الترجمة السیاحیة على زیادة الوعي الثقافي والترویج للسیاحة والتعریف بالثقافات . وغیرها
20.المختلفة وتعزیز التبادل الثقافي والاقتصادي بین البلدان

تشمل أیضًا معرفة بثقافات الدول مهارات خاصة، فهي لا تقتصر على ترجمة اللغة فقط، بلوتطلب
كما أنه یجب أن تكون الترجمة السیاحیة متعددة اللغات، . المختلفة وعاداتها وتقالیدها وتفاصیلها السیاحیة

.حیث یتم ترجمة المحتوى إلى عدة لغات حسب الحاجة والسوق المستهدف

جه المترجماعقوبات التي تو : المطلب الثالث .2
بعض الأحیان لعقوبات قانونیة أو اجتماعیة إذا ارتكب أخطاء خطیرة یتعرض المترجم في 

على سبیل المثال ، إذا قام المترجم بتحریف معلومات أو إساءة فهمها ، فقد یتم . في عمله
بعض العقوبات . مقاضاته من قبل الأشخاص المتضررین أو الجهات التي یعملون معها

رجم تشمل الغرامات المالیة والسجن ، في حالات القانونیة التي یمكن أن یتعرض لها المت
: ومن العقوبات المنصوص علیها هي .الخطأ الجسیمة

: المساءلة القانونیة-
المساءلة القانونیة هي إجراء قانوني یتم اتخاذه ضد أي شخص ینتهك القانون أو یرتكب 

المحاكمة والحكم یتضمن ذلك إجراءات قانونیة مختلفة مثل الاستجواب والتحقیق و . جریمة
وهدف المساءلة القانونیة هو إنصاف المجتمع وتحقیق العدالة وتطبیق . بالإدانة والعقوبة

. القانون
في سیاق الترجمة، یمكن أن تتعلق المساءلة القانونیة بالمترجم عندما ینتهك قوانین حقوق 

یمكن أن یواجه . النشر أو یخالف الاتفاقیات المبرمة مع عملائه أو ینتهك مبادئ المهنة
20la traduction dans le domaine de tourisme : http://www .evs-translation.fr /blog, w le 01 /05 /2019/19 :15
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المترجم عقوبات قانونیة مثل الغرامات أو السجن أو الحرمان من مزاولة المهنة إذا ارتكب 
لذلك، یجب على المترجمین التقید بأعلى معاییر الجودة والأخلاقیة .  انونیةمخالفات ق

21.واتباع الممارسات المهنیة الصحیحة لتجنب المساءلة القانونیة

: العقوبات الإداریة-
العقوبات الإداریة هي إجراءات تفُرض من قبل السلطات الإداریة للحد من المخالفات 

یها، وهي تختلف عن العقوبات الجنائیة والتي تفرضها والسلوكیات الغیر المرغوب ف
.السلطات القضائیة في حالة ارتكاب جرائم جنائیة

تعتمد العقوبات الإداریة على التشریعات والقوانین المحلیة، وتشمل عادةً عقوبات مثل 
الغرامات المالیة، والإنذارات، وإیقاف الترخیص، والإقصاء من المناقصات والعطاءات، 

.تى إغلاق المنشأة في حالة وجود مخالفات خطیرةوح
تهدف العقوبات الإداریة إلى تحفیز الأفراد والشركات على الالتزام بالقوانین واللوائح، 
وتعزیز النظام والانضباط في المجتمع وفي مجالات مثل الأعمال والصناعة والبیئة 

والسلامة في المنتجات كما تعمل على تحسین الجودة . والصحة والسلامة وغیرها
.والخدمات التي یقدمها الأفراد والشركات

:العقوبات المالیة-
العقوبات المالیة هي إجراءات قانونیة تفرض غرامات مالیة على الأفراد أو الشركات أو 

یتم تحدید حجم العقوبة المالیة بناءً على خطورة . المؤسسات التي تنتهك القوانین أو اللوائح
یتم جمع هذه الغرامات . لضرر الذي یسببها للمجتمع أو الأفراد المتضررینالمخالفة وا

عادة ما تستخدم . وإیداعها في الخزانة العامة للدولة أو الجهة التي تم تعیینها لإدارتها
العقوبات المالیة كأداة تحفیزیة لتحسین الالتزام بالقوانین واللوائح، حیث یمكن للشركات 

.د اقتصادیة أكبر عند الامتثال للتشریعات المحلیة والدولیةوالمؤسسات تحقیق فوائ
101ص 2021بن مھدي مراد واقع المساءلة و حكم القانون كألیتین لمحاربة الفساد في الجزائر .حمدون محمد 21
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:العقوبات المهنیة-
تعتبر العقوبات المهنیة عبارة عن عقوبات یتم فرضها على الأفراد أو الشركات أو المؤسسات 

التجاریة في القطاع الخاص، وذلك عند مخالفتهم للقوانین والتعلیمات المهنیة والأخلاقیة التي تحكم 
وتشمل هذه العقوبات، على سبیل المثال لا الحصر، الغرامات المالیة . هنة التي یمارسونهاالم

والتأدیبیة والتعلیق أو الإلغاء المؤقت أو الدائم للتراخیص المهنیة والتجاریة، وحتى الإقصاء من 
.مزاولة المهنة

وتهدف العقوبات المهنیة إلى حمایة المهنة وتطبیق المعاییر الأخلاقیة والمهنیة التي تحدد سلوك 
جم الخطأ وتتفاوت هذه العقوبات بحسب نوع المهنة وطبیعتها وح. وأداء المهنیین في المجتمع

المرتكب، وتتم فرضها عادةً بعد إجراءات تحقیق وتفتیش متعلقة بالخرق المهني ومن ثم یتم اتخاذ 
.الإجراءات المناسبة
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و التنوع الترجمة:الفصل الثاني 
الثقافي
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: مقدمة 

ان التقدم التكنولوجي الذي یعرفه العالم في وقتنا هذا جعل العدید من المجلات تنقرض بینما 
اخرى تزدهر و تصبح لا یستغنى عنها و من هذه المجلات كانت الترجمة فمع دخول الانترنت 

للعالم اصبح الجمیع في تواصل دائم كل ینشر ما یتعلق به و ببلده و لغته مما ولد الحاجة 
و هذا مولد ان تزدهر و تعكس فكر كل من المترجم و الخلفیة الثقافیة التي یأتي منها لترجمة

ومع علاقة بین تحویل النصوص و الفدیوهات و الاصوات للغة اخرى و الى ثقافة اخرى 
ازدیاد حجم التواصل الدولي والتجارة العالمیة، أصبحت الترجمة ضرورة أساسیة لتبادل 

وبالتالي، أصبحت الترجمة . لتجارة بین الشعوب والثقافات المختلفةالمعلومات والأفكار وا
السیاحیة ذات أهمیة كبیرة في قطاع السیاحة، حیث یتوجه الكثیر من السیاح إلى بلدان لا 

یتحدثون فیها لغة الزائر

: ومن هذا قسمنا هذا الفصل الى مبحثین هما 

الترجمةمدخل ل التنوع الثقافي  و : المبحث الأول 
علاقة بین الترجمة و التنوع الثقافي:المبحث الثاني 
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I. لتنوع الثقافي  و الترجمةا: المبحث الأول
التنوع الثقافي و الى ما یؤدي:المطلب الاول .1

تنوع الثقافات هو مصطلح یشیر إلى تعدد وتنوع الثقافات التي توجد في العالم، والتي تمتزج 
وهذا التنوع الثقافي لا یقتصر على الفروق اللغویة . بیئات مختلفةمع بعضها البعض في 

والدینیة فحسب، بل یشمل أیضاً الطقوس والعادات والتقالید والقیم الاجتماعیة التي تمیز كل 
.ثقافة عن الأخرى

ومن المعروف أن التنوع الثقافي یؤثر بشكل كبیر على المجتمعات، حیث یعمل على 
ومع ذلك، فإن . قها، ویساهم في بناء جسور التفاهم والتعاون بین الشعوبإثراءها وتوسیع آفا

التنوع الثقافي یمكن أیضاً أن یؤدي إلى الاختلاف والتعارض، وهو ما یتطلب فهماً وتقبلاً 
.للآراء والثقافات الأخرى، وعدم الاعتقاد بأن ثقافتنا هي الأفضل

التعارض بین الثقافات، إلا أنه یمكن أیضاً وعلى الرغم من أن التنوع الثقافي قد یؤدي إلى
فعلى سبیل المثال، یمكن للمجتمعات المتنوعة أن تستفید . أن یؤدي إلى التكامل والتعاون

من خلال التعلم من بعضها البعض، وتبادل الخبرات والمعارف والمهارات والتقنیات، والتي 
22.عیةیمكن أن تساعد في تعزیز التنمیة الاقتصادیة والاجتما

وبما أن التنوع الثقافي یعني وجود تنوع في العادات والتقالید واللغات والمعتقدات والأسالیب 
. والأنماط الحیاتیة، فإنه یتطلب الاحترام المتبادل والتفاهم والتسامح بین المجتمعات المختلفة

.مطیةوهذا یتطلب عدم التمییز وعدم التحیز والتفكیر في الآخرین بطریقة سلبیة أو ن

09-10.ص 1997علي سید الصاوي، نظریة الثقافة،سلسلة عالم المعرفة،الأردن، یولیو ،22
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في العصر الحدیث، یمكن القول إن التنوع الثقافي قد زاد بشكل كبیر بسبب التعددیة الثقافیة 
وقد أدى هذا التنوع إلى ازدیاد الحاجة إلى التفاهم . التي تنتشر في معظم دول العالم

23.والتعایش المشترك، خاصة في المجتمعات التي تتكون من مجموعات ثقافیة متعددة

الاعتراف بأن التنوع الثقافي یمكن أن یؤدي إلى التحدیات والصعوبات في ومن المهم
التفاهم والتعایش المشترك، لذلك یجب العمل على تقلیل هذه الصعوبات وتعزیز الحوار 

24: ومن هذه التحدیات یمكن ان نذكر .والتفاهم المتبادل

 ةالدولبالنسبة:
oالتحدیات السیاسیة :

التنوع الثقافي إلى صراعات سیاسیة واجتماعیة في الدول التي تحتوي على یمكن أن یؤدي 
ففي بعض الحالات، یمكن أن یصبح التنافس بین الأقلیات والأغلبیة محركًا . أكثر من ثقافة

على الرغم من أن التنوع الثقافي یمكن أن یثري الثقافة . للتوترات السیاسیة والاجتماعیة
.ر الدیمقراطیة، إلا أنه یمكن أیضًا أن یزید من التوترات السیاسیةالسیاسیة ویساهم في تطوی

oالتحدیات الاقتصادیة:
یمكن أن یكون التنوع الثقافي تحدیًا اقتصادیًا، حیث یمكن أن یؤدي إلى عدم الاتصال 

والتفاهم بین الأشخاص والشركات من مختلف الثقافات، مما یؤثر على الأعمال التجاریة 
وعلاوة على ذلك، یمكن أن یؤدي التنوع الثقافي إلى عدم المساواة . قتصادیةوالتعاملات الا

في الوظائف والأجور بین الأقلیات والأغلبیة، مما یؤثر على الاستقرار الاجتماعي 
.والاقتصادي

13733.ص2005ینایر ،29ض،الأحد يابراھیم البھیلي، تعدد تعریفات مفھوم الثقافة، الر23
زراري حبیبة الحق في التنوع الثقافي ص س24
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oالتحدیات الثقافیة :
ي یمكن أن یواجه التنوع الثقافي التحدیات الثقافیة، حیث یمكن أن یؤدي إلى صعوبات ف
التواصل والتفاعل بین الأشخاص من ثقافات مختلفة، ویمكن أن یؤدي إلى عدم فهم 

وقد تتسبب هذه التحدیات في . الأدیان والتقالید والعادات والتصورات المختلفة بین الأفراد
حدوث سوء فهم وتصورات خاطئة حول بعض الثق

oالتحدیات الاجتماعیة:
جتماعیة كبیرة، حیث یمكن أن یؤدي إلى انعدام الثقة یواجه التنوع الثقافي أیضًا تحدیات ا

فالتفاوت الثقافي واللغوي قد یؤدي إلى . بین أفراد المجتمع وعدم الاندماج الاجتماعي
عدم فهم الأفراد لبعضهم البعض، مما یؤدي إلى العزلة والانعزال وعدم الاندماج في 

25.المجتمع

 للأفرادبالنسبة:

من التحدیات الناشئة عن التنوع الثقافي، حیث یمكن أن یتسبب تعاني الأفراد أیضًا 
التعامل مع الأشخاص الآخرین الذین ینتمون إلى ثقافات مختلفة في بعض المشكلات 

:ومن بین هذه التحدیات. الاجتماعیة والثقافیة

:صعوبة التواصل
ت مختلفة یمكن أن تحدث مشكلات في التواصل بین الأشخاص الذین ینتمون إلى ثقافا

یمكن أن یتسبب . بسبب الاختلافات في اللغة والثقافة والتعبیرات اللفظیة وغیر اللفظیة
وهذا ما قد یولد سوء التفاهم و مشاكل یمكن ان تصبح .هذا في سوء التفاهم والتمییز

جسدیة و هذا كله بسبب عائق اللغة او الثقافة 
534احمد عبدالرضا محمد الحسني التنوع الثقافي و التعایش السلمي رؤیة اسلامیة ص 25
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:العنصریة والتمییز
ان وجدو العنصریة امر لا یمكن محوه فالانسان بطبعه یفضل ان یكون مع اناس یمثلون ثقافته 

غیرها هذا ما یولد هو و عندما یصبح الامر ملیئا بالتعصب و الحقد لامور سواء تاریخیة او 
عرض الأشخاص للتمییز بسبب ییمكن أن العنصریة او كره جنس او عرق لسبب معین وهذا 

.ى ثقافة مختلفة، وقد یتعرضون للتمییز في العمل أو المدرسة أو المجتمع بشكل عامانتمائهم إل

: صعوبة التكیف
یمكن أن یواجه الأفراد الذین ینتقلون إلى بلدان أخرى صعوبة في التكیف مع ثقافات جدیدة، 

فالبعد عن الوطن یولد في المشاكل النفسیة والاجتماعیةویمكن أن تتسبب هذه الصعوبات
احساس غریبا یطول الانسان لتاقلم معه و یكون اكثر صعوبة في حال سافر الشخص لبلد لا 

یتكلم لغته او لا یدرك ثقافته فیشرع بانه یعاني من اجل التأقلم 

: الانعزالیة
یمكن أن یؤدي التفرد في المجتمعات المختلفة إلى الانعزالیة وعدم الاندماج الاجتماعي، مما 

.لى العلاقات الاجتماعیة والاقتصادیة والثقافیةیمكن أن یؤثر ع

:الفقدان الثقافي
یمكن أن یتسبب التنوع الثقافي في فقدان الهویة الثقافیة للأفراد، خاصة إذا كانوا یعیشون في 

لانتماء والهویة الثقافیة بیئات ثقافیة مختلفة عن تلك التي نشأوا فیها، ویمكن أن یؤثر هذا على ا
ا ینتج عنه شعور بالحزن و الابتعاد عن التقالید و یمكن ان نشیر ان في بعض وهذا مللفرد

الاحیان یكون هذا ناتج عن تدخل الدولة سواء للقضاء على بعض العادات التي لا تساعد 
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توجهها مثل ما فعلت الولایة المتحدة مع قبائل السكان الاصلین حینها یشعر المجتمع بفقدان 
26ثقافته 

 الادیان السماویةل بالنسبة:

كان الاختلاف الثقافي هو الصراء الحقیقي لكل الحروب القدیمة و التي اخفیة وراء خلفیة دینیة 
فلطالم اراد الانسان نیل ما لدى جاره لنفسه سواء كان الامر صغیرا او كبیرا مثل اراضي دولة 

اخرى او خیراتها و بدأ هذا من بدایة التاریخ 

الإسلام هو دین عالمي یتبنى نصت كل الدیانات للتسامح فاق ان لطالملأكن الامر الحقی
یدعو الإسلام إلى احترام التنوع . التسامح والتعایش السلمي بین الثقافات والأدیان المختلفة

.الثقافي والتعایش السلمي بین جمیع الشعوب والثقافات

لیس مقتصرًا على هویة الإسلامیة، ولكنیعتبر الإسلام الثقافة العربیة والإسلامیة جزءًا من اله
.العرب فقط، بل یشمل المسلمین في جمیع أنحاء العالم ومن مختلف الجنسیات والثقافات

في الإسلام، یجب على المسلمین احترام التنوع الثقافي والاعتراف بأن االله خلق الناس مختلفین 
وتشجع الشریعة . ع هو جزء من إرادة االلهفي الألوان والأدیان واللغات والثقافات، وأن هذا التنو 

.الإسلامیة الاحترام المتبادل بین الناس، بغض النظر عن انتمائهم الدیني أو الثقافي

ومن الجوانب الأخرى التي تؤكد هذا التعایش السلمي بین الثقافات هي مسیرة الحج إلى مكة 
مكة لأداء فریضة الحج، ویتم المكرمة، حیث یقوم المسلمون من جمیع أنحاء العالم بزیارة 

.الترحیب بالحجاج بینما یشارك المسلمون المحلیون الزائرین في هذا الحدث الدیني

29زراري حبیبة مرجع سابق ص 26
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وبما أن الإسلام یعتبر الثقافة والعادات والتقالید جزءًا من الهویة الإسلامیة، فإن المسلمین من 
ومن الجوانب المهمة التي یجب .المهم أن یحافظوا على هذا التراث وینقلوه إلى الأجیال اللاحقة

على المسلمین الاهتمام بها هي الاحتفال بالأعیاد الدینیة والتقالید المتعلقة بها، والحفاظ على 
اللغة العربیة كلغة القرآن 

وهذا ایضا یمثل كل من الدین المسیحي في زیارة الكنیسة و عبادة تحت سقف واحد بغض 
النظر على الاختلاف الثقافي 

بِيُّ  نَ النَّ ھُ لاَ فَرْقَ $لَقَدْ بَیَّ اسَ جَمِیعًا سَوَاسِیَةٌ كَأسَْنَانِ الْمُشْطِ، وَأنََّ أنََّ النَّ
، وَلاَ فَضْلَ لأِحَْمَرَ عَلَى أسَْوَدَ، إلاَِّ بِتَقْوَى اللهِ رَبِّ بَیْنَ عَرَبِيٍّ وَعَجَمِيٍّ 

.الْعَالَمِینَ وَطَاعَتِھِ 

انواع و فائدة التنوع الثقافي :  المطلب الثاني .2
 27:انواع التنوع الثقافي

o اللغويالتنوع :

وتعد اللغة وسیلة . یشیر التنوع اللغوي إلى التنوع في اللغات واللهجات المستخدمة في العالم
الثقافة الاتصال الأساسیة بین الأفراد في المجتمعات، ولكنها تختلف من مكان لآخر بناءً على 

ویمكن أن یؤدي التنوع اللغوي إلى التواصل والتفاعل . والجغرافیا والتاریخ والتطورات الاجتماعیة
بین الثقافات المختلفة وتعزیز الفهم المتبادل، كما أنه یساعد في الحفاظ على الهویة الثقافیة 

.للشعوب والمجتمعات

20یسمینة صدوقي مذاھر و نتائج التنوع الثقافي في الجزائر ص 27
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تقدر الأمم المتحدة أن هناك أكثر من وتتنوع اللغات المستخدمة في العالم بشكل كبیر، حیث 
لغة حول العالم، وتنتشر هذه اللغات عبر البلدان والقارات المختلفة، مما یؤدي إلى تنوع 7000

ویعد الحفاظ على التنوع اللغوي ودعم . كبیر في الثقافات والتقالید والعادات والتعبیرات اللغویة
.ة الاجتماعیة للأفراد والحكومات على حد سواءاللغات المهددة بالانقراض جزءًا من المسؤولی

28

o التنوع الدیني:

ویمكن أن یحدث . التنوع الدیني یشیر إلى وجود تعدد الأدیان والمعتقدات داخل مجتمع معین
وهو یشمل جمیع الأدیان السماویة . التنوع الدیني على المستوى الفردي، العائلي، أو المجتمعي

الناس، مثل الإسلام والمسیحیة والیهودیة والهندوسیة والبوذیة والطوائف واللاسماویة التي یتبعها 
.الأخرى

یمكن أن یؤدي التنوع الدیني إلى العدید من الفوائد في المجتمعات، مثل تعزیز الحوار والتفاهم 
كما یمكن أن . بین الأدیان والمعتقدات المختلفة، وتعزیز الشعور بالتعایش المشترك والتعاون

.إلى تعزیز الوعي الثقافي والتعایش السلمي بین الثقافات المختلفةیؤدي 

ومع ذلك، یمكن أن یؤدي التنوع الدیني أیضًا إلى بعض التحدیات، مثل التعصب الدیني 
لذلك، یجب على المجتمعات التعامل مع . والانقسامات الاجتماعیة والثقافیة والصراعات الدینیة

.وتشجیع الحوار والتفاهم بین الأدیان والمعتقدات المختلفةالتنوع الدیني بحكمة وفهم، 

من موقع الامم المتحدة 28
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o التنوع العرقي :

فكما أن هناك تنوع ثقافي . یتعلق التنوع العرقي بالتنوع في الأصل العرقي للأفراد والمجتمعات
ویمكن أن یكون . بین المجتمعات والأفراد، فإن هناك تنوع أیضاً في الأصل العرقي والجیني

.سبباً لتحدیات اجتماعیة مثل التمییز العرقي وعدم المساواةهذا التنوع

o التنوع الثقافي و الاجتماعي :
یتعلق هذا النوع من التنوع بالاختلافات في المجتمعات والمجموعات الاجتماعیة، ویمكن أن 

أن ویمكن . یشمل الطبقة الاجتماعیة والجنس والعمر والجنسیة والتعلیم والدین والثقافة وغیرها
. یكون هذا النوع من التنوع سبباً لتحدیات اجتماعیة مثل التمییز وعدم المساواة في المجتمع

ومن الفوائد الرئیسیة للتنوع الثقافي والاجتماعي هي توسیع نطاق الفهم والتفاعل بین الأفراد 
.المجتمعالمجتمعات، وتحفیز التعلم والتنمیة الشخصیة، وتعزیز الابتكار والإبداع في و

 التنوع الثقافي فائدة:

یمثل التنوع العرقي فائدة كبیرة للمجتمعات، فهو یعمل على تعزیز الوعي والتفاهم بین الأفراد 
كما یساهم التنوع . والمجموعات المختلفة، ویساعد على إنشاء مجتمعات متكافئة ومتناغمة

العرقي في تحسین الابتكار والإبداع، حیث یمكن للأفراد من مختلف الخلفیات والثقافات أن 
. وا أفكارًا وأسالیب جدیدة لحل المشكلات والتحدیات المختلفةیجلب

كما أن التنوع العرقي یعمل على تعزیز التسامح والاحترام المتبادل بین الأفراد والمجتمعات 
بالإضافة إلى ذلك، . المختلفة، ویساهم في خلق بیئة تسمح بالتعایش السلمي والتفاهم المتبادل

قي الاقتصادي، حیث یتیح للأفراد والمجموعات الفرصة للعمل یمكن أن یعزز التنوع العر 
. والمشاركة في النمو الاقتصادي والتنمیة المستدامة
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وفي النهایة، فإن التنوع العرقي یعد جزءًا مهمًا من الهویة الثقافیة والاجتماعیة للأفراد 
أساسي لتحقیق التنمیة والمجتمعات، ویعمل على تعزیز الانفتاح والتفتح على الآخر، وهو عامل 

.الشاملة والمستدامة للمجتمعات

اهمیة التنوع الثقافي : المطلب الثالث .3

:تتمثل أهمیة التنوع الثقافي في العدید من الجوانب، ومنها

یتیح التنوع الثقافي للأفراد فرصة التعرف على ثقافات وتقالید وأسالیب حیاة : الإثراء الثقافي
.ثقافاتهم ویزید معارفهمجدیدة، مما یثري 

یمكن للأفراد الاستفادة من التنوع الثقافي للتعلم المتبادل، حیث یتم تبادل المعرفة : التعلم المتبادل
.والخبرات والتجارب بین الثقافات المختلفة

یساعد التنوع الثقافي في تعزیز التسامح والاحترام بین الأفراد : تعزیز التسامح والاحترام
.ت المختلفة، مما یسهم في خلق مجتمع متفاعل ومتناغموالثقافا

یساهم التنوع الثقافي في التنمیة الاقتصادیة عن طریق تعزیز الصادرات : التنمیة الاقتصادیة
.الثقافیة والسیاحیة، كما یساعد في خلق فرص عمل وتعزیز الاستثمار

داع والابتكار في مجالات مختلفة، یمكن للتنوع الثقافي أن یحفز على الإب: الإبداع والابتكار
.حیث یمكن للثقافات المختلفة أن تساهم في تطویر العلوم والفنون والتكنولوجیا
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یمكن للتنوع الثقافي أن یساعد في تعزیز الحوار الثقافي بین الأفراد : تعزیز الحوار الثقافي
29.عایش السلميوالثقافات المختلفة، مما یساهم في فهم الآخر وتقبل الاختلاف والت

II. علاقة بین الترجمة و التنوع الثقافيال:المبحث الثاني
تحدید العلاقة بین التنوع الثقافي و الترجمة :  الاولالمطلب .1

ترتبط الترجمة بشكل وثیق بالتنوع الثقافي، إذ تعمل الترجمة على نقل المعاني والأفكار 
فإن الترجمة تساعد في تعزیز الفهم وبالتالي، . من لغة إلى أخرى ومن ثقافة إلى أخرى

.والتفاهم بین الثقافات المختلفة، وتعزز الحوار الثقافي بین الأفراد والمجتمعات المختلفة
على سبیل المثال، یمكن للترجمة أن تساعد في تعزیز العلاقات الدولیة والتجارة الدولیة، 

ین الشركات والحكومات حیث یمكن للمترجمین ترجمة الوثائق والاتصالات التجاریة ب
.المختلفة، وتجنب أي سوء فهم أو تبادل غیر فعال للمعلومات

كما یمكن للترجمة أن تساعد في تعزیز الفهم الثقافي بین الأفراد والمجتمعات المختلفة، 
وتعزیز التعایش السلمي والتسامح بین الثقافات المختلفة في المجتمعات المتعددة 

.الثقافات
الذكر أیضًا أن الترجمة تلعب دورًا حاسمًا في نقل الأدب والفنون والثقافة ومن الجدیر ب

ة .من ثقافة إلى أخرى، وتعمل على تعزیز التفاهم والتقارب الثقافي بین الشعوب المختلفة
هذا ما یولد علاقة بینهما و خاصة في وقتنا حیث یمكن مشاركة الحدیث بین اكثر من 

شخص في وقت واحد 

bit.ly/3nzyC0Eمن موقع الامم المتحدة  04/05/2023اطلع علي یوم 29
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لعلاقة بینهما هو قدرت ترجمة الافلام الخاصة بثقافة ما الى ثقافة اخرى و واهم عنصر 
هذا یولد القدرة على تفهم و بناء جسر من الثقة مثلما ساعدة ترجمة الاجانب على فهم 

المسلمین و خاصة معنى شهر رمضان بالنسبة لهم 

تأثیر التنوع الثقافي على الترجمة  :  المطلب الثاني .2

التنوع الثقافي بشكل كبیر على عملیة الترجمة، فعندما یتم ترجمة نص من لغة لأخرى، یؤثر 
یجب على المترجم أن یكون على درایة بالثقافة واللغة للبلد الذي یتم الترجمة إلیه، لأن هذا 

.یؤثر بشكل كبیر على الاختیارات التي یقوم بها المترجم في عملیة الترجمة

أن یؤدي عدم الفهم الكامل للثقافة واللغة إلى خطأ في الترجمة، حیث على سبیل المثال، یمكن
یمكن أن یترجم المترجم الكلمات حرفیاً دون أخذ الثقافة والمعاني الأساسیة للكلمات في 

.الاعتبار، مما یؤدي إلى فهم خاطئ للنص المترجم

جمة المصطلحات بالإضافة إلى ذلك، یمكن أن یؤدي التنوع الثقافي إلى الحاجة إلى تر 
والعبارات التي لا توجد في اللغة الأصلیة، مما یتطلب من المترجم القدرة على إیجاد 

.مصطلحات متوافقة ومناسبة للثقافة الجدیدة

أیضًا، یمكن أن یؤثر التنوع الثقافي على مفهوم المصطلحات والمفردات، حیث أن لكل لغة 
ب ترجمة بعض هذه المصطلحات بشكل دقیق مفرداتها الخاصة ومعانیها المحددة، وقد یصع

ومن الممكن أیضًا أن تؤثر الخلفیة الثقافیة للمترجم على اختیار الكلمات . إلى لغات أخرى
والترجمة، وربما یكون هذا الأمر مفیدًا في بعض الأحیان ولكنه یمكن أن یؤدي أیضًا إلى عدم 

.فهم دقیق للنص المترجم في بعض الحالات
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، فإن التنوع الثقافي یمكن أن یحفز المترجمین لتقدیم ترجمات أكثر دقة وتنوعًا من جانب آخر
وإبداعًا، حیث یمكن أن یجد المترجم المتعدد اللغات نفسه في وضع یتطلب منه العمل على 

.ترجمة نصوص تمثل ثقافات مختلفة، مما یحفز الابتكار والتفكیر المبتكر

بشكل عام، فإن التنوع الثقافي یعد عاملاً مهمًا في العالم الحدیث، ویؤثر بشكل مباشر على 
وبالرغم من التحدیات التي یمكن أن یواجهها . الترجمة والتفاعلات اللغویة بین ثقافات مختلفة

وإلى ثقافات مختلفة، إلا أن الاستفادة الجیدة من التنوع المترجمون في ترجمة النصوص من
الثقافي یمكن أن یحقق فوائد عدیدة في التفاعلات اللغویة والثقافیة بین الشعوب والثقافات 

.المختلفة
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ترجمة المطویات :الفصل الثالث 
السیاحیة لمدینة سطیف
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مدخل لمدینة سطیف : المبحث الاول 

تعریف منطقة سطیف : المطلب الاول 

مشتقة من كلمة رومانیة سیتیفیس و اصلها كلمة بربریة ازدیف و التي تعني التربة السوداء تعتبر سطیف من 

كلم شرق الجزائر 300اقدم و اهم المدن في الجزائر و ثاني ولایة من حیث الكثافة السكانیة تقع على بعد 

على مواقع سیاحیة كثیرة و متنوعة اهمها المواقع و الاثار الرومانیة التي قطب سیاحي هام و ذلك لاحتوائها

تجذب السواح من مختلف المناطق لاكتشاف هذه المنطقة العتیقة القدیمة  كما اكتشف فیها اقدم تواجد بشري 

نها في شمال افریقیا و الثاني عالمیا تطورت مع مرور الوقت و اصبحت مركز اقتصادي و تجاري كبیر لا

ملتقى كل الطرق الجزائریة و معبر سیاحي اقتصادي لا یستغنى عنه

:¹للمنطقةالمواقع و المعالم الأثریة: المطلب التاني 

مسافة بعد الموقع 
عن مقر الولایة

التعریف التسمیة 

كم شمال شرق 43
سطیف

ـــــــــولالمســـــــــماة  ـــــــــوطني كویك ـــــــــراث ال مصـــــــــنف ضـــــــــمن الت
التـــــــراث  العـــــــالمي بتـــــــاریخ و فـــــــي 02/01/1928:بتـــــــاریخ

و هــي مــن بــین اهــم المــدن الرومانیــة فنــا و 17/12/1982
جمــالا فــي الشــمال الافریقــي ،اكتشــفت مــن خلالهــا  المعــالم 
الاتیة منازل فخمة مزینة بالفسیفساء ، معبد العائلة السیفریة 
،الحمامـــات العمومیـــة و الخاصـــة بالمســـرح مخـــازن الحبـــوب 

تبلــــــغ مســــــاحة .....ة للمدینــــــة الأســــــواق  و الطــــــرق الرئیســــــی
.هكتار42الموقع حوالي 

الموقع 
الأثري 
جمیلة

فـــي العهـــد الفرنســـي ، تقـــع هـــذه أورلیـــونسأو هـــي حدیقـــة  حدیقة 

مدیریة السیاحة و الصناعة التقلیدیة لولایة سطیف _1
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وسط مدینة
سطیف

التحفة وسط مدینة سطیف
هـــي متحـــف أركیولـــوجي مفتـــوح بهـــا معـــرض لـــبعض الآثـــار 

نصـــــب 200الحجاریـــــة و الرخامیـــــة تحتـــــوي علـــــى حـــــوالي 
منحوتة بها نقوش على الأعمدة ومخطوطات لاتینیـة  تشـهد 

على التاریخ الذي مرت به المنطقة

الأمیر عبد 
القادر

وسط مدینة
سطیف

بأمر من م 540تقع القلعة بحدیقة التسلیة بنیت حوالي 
الجهتین الشمالیة : سولومون ولقد بقیت منها أجزاء أهمها 

تم تصنیفها .الغربیة و الجنوبیة وهي ذات شطل مستطیل 
ضمن المنطقة الأثریة و قد رممت 1979/ 19/02بتاریخ 

.م2010في شهر نوفمبر 

القلعة 
البیزنطیة

وسط مدینة
سطیف

یقــع بمحــاذاة القلعــة البیزنطیــة تــم تحریــر الحصــن الــواقي مــن 
وكـــان یعتبـــر فـــي زمانـــه 1959الأنقـــاض ابتـــداءا مـــن ســـنة 

الحـــد الفاصـــل للجهـــة الشـــمالیة لحـــي الكنـــائس ، وكـــان شـــبه 
مهــدم عنــد اكتشــافه كمــا عثــر علــى القلعــة المحاذیــة لــه یبلــغ 

.متر130علوه 

الحصن

وسط مدینة
سطیف

خزان المیاه الموجود بحدیقة رفاوي حالیا بارال سابقا في 
تم الكشف عن المعلم من طرف عمال بلدیة 1907سنة 

سطیف حیث كانو یبحثون عن مصدر الماء الذي كان 
المختص jean birbintیخرج على شكل ینابیع غیر أن 
في دراسة الینابیع القدیمة یذكر في كتابه بأنه اكتشفه سنة 

1876

المیاه خزان
بارال

وسط مدینة وصنف 1985یقع وسط مدینة سطیف،افتتح  سنة   المتحف 
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سطیف كمتحف وطني لعلم الآثار ، 1992جویلیة 6بتاریخ 
یجسد ذاكرة المنطقة من حیث الرموز و الصور الممیزة 

.للمنطقة و ضواحیها

الوطني 
الأركیولوجي 

لمدینة 
سطیف

وسط مدینة
سطیف

مدینة سطیف ، أنشئ المتحف الجهوي للمجاهد یقع وسط 
لولایة سطیف بموجب القرار الوزاري المشترك رقم 

من بین مهامه . 27/11/2006المؤرخ في 06/040
جمع وجرد الممتلكات التاریخیة والثقافیة المتعلقة بالمقاومة 

الشعبیة والحركة الوطنیة وثورة التحریر الوطني واقتنائها 
واسترجاعها

حـــف المت
الولائـــي 
–للمجاهــد 

–سطیــــــــف 

وسط مدینة
سطیف

تعتبــر نــافورة عــین الفــوارة احــد أهــم المعــالم التاریخیــة لمدینــة 
ســطیف فــي شــرق الجزائــر تــم نقلهــا إلــى مدینــة ســطیف فــي 

ووضـــعت فـــي قلـــب 1899عهـــد الاســـتعمار الفرنســـي ســـنة 
.المدینة وسط ثلاث معالم دینیة 

عین الفوارة

متر شمال 1800
غرب مدینة سطیف

هو معلم معماري كبیر محاط بسیاج حدیدي نـدخل إلیـه مـن 
الجهة الشمالیة یتكون من طابقین طـابق ارضـي للـدفن التـي 
تبدو أنها اندثرت  و طابق علـوي لا یـزال یشـهد علـى الـنمط 

ویـرجح تـأریخ هـذا المعلـم مـابین .المعماري الفرید من نوعـه 
.ث وبدایة القرن الرابع میلادينهایة القرن الثال

ضریح 
سیبیون

شمال غرب كلم 75
سطیف

مــا العصــر الوســیطیقــع ببلدیــة بنــي عزیــز یعــود تاریخــه إلــى 
ـــا لمدینـــة  ـــین القـــرنین التاســـع و العاشـــر ، یشـــمل علـــى بقای ب

موقع إقجان
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عســــــكریة محصــــــنة وقاعــــــدة لعملیــــــات الجیــــــوش الاســــــلامیة 
ــد االله عضــایةالشــیعیة بقیــادة  تــم تصــنیفه كتــراث وطنــي عب

.م1978نوفمبر 20للعصر الوسیط بتاریخ 

كلم جنوب مدینة 30
.سطیف

یقــع بــدائرة عــین ولمــان ، تعــود نشــأته إلــى الجــیش الفرنســي 
ـــردع المقاومـــة ســـنة  ـــى المبـــاني 1956كوســـیلة ل یحتـــوي عل

المســتعلمة للتعـــذیب ،مكاتـــب الاســتنطاق ، قاعـــات الســـجناء 
.عسكريالنادي ال

المعتقل 
الإستعماري 
قصر الطیر

كلم جنوب مدینة 30
.سطیف

كلـم 35فـي بلدیـة بنـي فـودة ) هنشیر القصـر ( تقع مونص 
شـــمال شـــرق ســـطیف وهـــو یوجـــد علـــى مرتفـــع صـــخري وهـــو 
عبــــــارة عــــــن موقــــــع صــــــغیر یتوســــــط مــــــدینتي ســــــتفیس فــــــي 
ــــه  ــــدیا كــــل جوانب ــــي نومی ــــا القیصــــیریة و كویكــــول ف موریطانی

بالجبــــال باســــتثاء الجــــزء الشــــمالي الــــذي یطــــل عــــل  محاطــــة 
.سهل جمیل

الموقع 
الأثري 
مونص

یقـــع هـــذا الموقـــع ببلدیـــة القلتـــة الزرقـــاء ،دائـــرة العلمـــة ،یعـــود 
لفتــــرة مــــا قبــــل التــــاریخ ،بــــدأت الأبحــــاث بهــــذا الموقــــع ســــنة 

وفـي سـنة arambourgمن طرف الأستاذ الباحـث 1931
ة و أدوات كرویة الشـكل اكتشف عظام حیوانیة عتیق1947

ومازالــت الأبحــاث متواصــلة مــن أجــل فــك مــوز هــدا الموقــع 
وعلاقته مع التواجد البشري 

الموقع 
الأثري عین 

الحنش
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:المواقع الحمویة

مسافة بعد 
الموقع عن 
مقر الولایة

التعریف التسمیة

كلم 60
شمال غرب 

سطیف

تبلـغ واد بوسـلامیعد من أهم المنابع الحمویة ، یتـدفق علـى ضـفاف 
،  ثـا/ ل 30وتبلغ طاقـة تـدفقها °48و°44درجة حرارة میاهه بین 

تركیبتها طبیعیة غنیـة بـالمواد الكلسـیة و الفوسـفوریة وكلـور الصـودیم 
، ینصــح بهــا لمــداواة عــدة أعــراض مرضــیة منهــا التهــاب المفاصــل ، 

أمــراض العظــام ، و یصــنف الثالــث عالمیــا  مــن الأمــراض العصــبیة
.بها حمام عصري وحمام تقلیدي.حیث خصائص میاهه

حمام 
قرقور

كلم 50
جنوب شرق 

سطیف

یقـــع المنبـــع علـــى شـــكل سلســـلة مـــن الینـــابیع الممتـــدة علـــى ضـــفاف 
عصـریة 5حمامـات معدنیـة منهـا 7الوادي ببلدیة حمام السخنة ، به 

بنســــبة ° 42و اثنــــان تقلیدیــــة تابعــــة للبلدیــــة ، درجــــة حــــرارة میاهــــه 
ینصـــح بهـــا لمـــداواة أمـــراض الالتهابـــات الجلدیـــة و .،ثـــا/ ل8تـــدفق

.المخاطیة ، الأمراض الجلدیة ، الالتهابات المفصلیة

حمام 
السخنة

كلم 65
جنوب 
سطیف

،بــه حمــام تقلیــدي  وحمامــان عصــریان أولاد تبــانیقــع المنبــع ببلدیــة 
° 55یتمیــز بمواقــع طبیعیــة خلابــة تبلــغ درجــة حــرارة میاهــه حــوالي 

، ینصـــــح بهـــــا لمـــــدواة الجهـــــاز التناســـــلي و ثـــــا/ ل8بنســـــبة تـــــدفق 
.الالتهابات الجلدیة ، والمخاطیة و الأمراض الصدریة

اولاد تبان

كلم 65 ئرة صالح باي  ،بها حمام تقلیدي  ، داببلدیة الحامةیقع المنبع  الحامة
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:المواقع الطبیعیة

مسافة بعد 
الموقع عن 
مقر الولایة

التعریف التسمیة 

كلم50
شمال 
سطیف

تعتبر سلسلة جبال البابور منطقة جبلیة رطبة وغابیة من الدرجة 

الأولى ذات غطاء نباتي كثیف مما جعلها وجهة سایحیة بامتیاز وقبلة 

.للسواح من مختلف أرجاء الوطن

تحت 2019أفریل 29فحمل مرسوم تنفیذي جدید صدر بتاریخ 

تصنیفا وطنیا لإقلیم بابور147-19رقم 

و تابابورت  الواقعة بإقلیم ثلاث ولایات هي سطیف ، بجایة و 

" جیجل ، و الذي صنف كإقلیم محمي ضمن حظیرة وطنیة  تسمى بــ 

، و تمتد هذه الحظیرة الوطنیة "  تابابورت-الحظیرة الوطنیة بابور 

الحظیرة 
الوطنیة 

لبابور

جنوب 
سطیف

°52،منبع مستغل تقلیدیا درجة حرارة میاهه 
.ثا/ ل 10بنسبة تدفق 
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هكتار بولایة سطیف ، 11909هكتار منها 23656على مساحة 

هكتار بولایة جیجل4269ة و هكتار بولایة بجای7478

و قسمت المنطقة المحمیة الى ثلاث مناطق عبور و فاصلة و 
.مركزیة محددة بإحداثیات جغرافیة بخطوط الطول و العرض

كلم 49
شمال 
سطیف

تتدفق من على واد الباردهي عبارة عن شلالات مائیة تقع ببلدیة 
ببرودة میاهها و جمال مناظرها الخلابة تتمیز متر300ارتفاع 

.وهي قبلة سیاحیة بامتیاز

شلالات 
واد البارد

كلم19
شمال 
سطیف

متر یحتوي على مناطق 1700یقع ببلدیة عین عباسة على ارتفاع 
رعویة ومنبع مائي غالبا ما تكسو أعالیه الثلوج وهو وجهة سیاحیة 

. استجمامیة بامتیاز

جبل 
مقرس

المخرج 
الشمالي 
لمدینة 
سطیف

تقع بالمخرج الشمالي لمدینة سطیف ، تتمیز بالطابع الترفیهي و جو 
منعش بها بعض الهیاكل الریاضیة وفضاءات للتسلیة تتوافد علیها 

.العائلات و الشبان الریاضیین للإستمتاع بضلالها ومرافقها

غابة 
الزنادیة

كلم 77
شمال غرب 

مدینة 
سطیف

شمال غرب مدینة سطیف یتمتع بمناظر ورثیلانبني یقع ببلدیة 
مذهلة یحتوي على قرى بربریة لا تزال محافظة على أصالتها أبرزها 

، تعد مركز سیاحي فرید لوقوعها بدائرة قریة إمزیان و أوریر
.مناخیة تجمع بین الكتل الجبلیة والغابیة 

موقع 
أزرو 
( إفلان 
الحجر 
)المثقوب

كلم81
شمال 
سطیف

وهو یشكل ثروة نباتیة وإیكولوجیة و یحتوي قنزاتقع بأعالي جبال ی
.على عدة أنواع من الحیوانات البریة النادرة

الكتلة 
الغابیة 
بقنزات
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كلم51
جنوب 
سطیف

تقع جنوب غرب عین ولمان وقد وقع الإختیار على هذه الكتلة 
الغابیة لإنجاز مشروع مصحة للأمراض الصدریة وهي وجهة 

.سیاحیة بامتیاز

الكتلة 
الغابیة 
باأولاد 

سي احمد
كلم33

جنوب 
سطیف

تتشكل هذه الغابة من عین ولمانتقع بمقربة من غرب مدینة 
الصنوبریات المدمجة في إطار حملة السد الأخضر ، یشكل هذا 

.الموقع نطاقا مثالیا لسیاحة التسلیة

غابة عین 
ولمان

كلم62
شمال شرق 

سطیف

متر تتمیز 950شمال سطیف على ارتفاع عین السبتة تقع ببلدی
بمناظرها الطبیعیة وقد أضحت قبلة للعائلات التي تقصدها لتذوق 

.شوائها المتمیز

غابة 
والبان

:المواقع الدینیة

مسافة بعد 
الموقع عن 
مقر الولایة

التعریف التسمیة 

وسط مدینة 
سطیف

یعتبــر جــزءا مــن التــراث المعمــاري الــدیني یقــع وســط مدینــة ســطیف ، 
، یتمیـــــز م1848و 1845یعـــــود بنـــــاؤه للحقبـــــة الاســـــتعماریة بـــــین 

بخصــــــائص معماریــــــة و زخرفیــــــه ذات طــــــابع عثمــــــاني لا یــــــزال هــــــذا 
المسجد یتسقطب أجیالا وفیة ومحبة للفن المعماري الإسلامي القدیم 

مسجد 
العتیق
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كلم 20
غرب 
سطیف

تحتوي على زاویة قدیمـة حیـث وري ثـراه الـولي عین الروىتقع ببلدیة 
وهي تستقطب العدید من الزوار القـادمین إلیهـا سیدي احسنالصالح 

.تیمنا بصنیع مؤسسها 

زاویة 
سیدي 
احسن

كلم 75
شمال سطیف

فوضــیل وهــي تعــود لمؤسســها امزیــانبقریــة بنــي ورثــیلانتقــع ببلدیــة 
.العالم الجلیل الذي أعطي إسمه للمنطقة الورثیلاني

زاویة فوضیل 
الورثیلاني

كلم3
جنوب 
مدینة 
سطیف

یعرف هذا الضریح حركة رائجة و مسـتمرة خاصـة فـي مواسـم الأعیـاد 
، یقع بوسط المقبرة التي نسبت إلیه تسمیتها وهو یحتل مكانـة خاصـة 

.في قلوب أهل المنطقة

ضریح 
سیدي 
الخیر

كلم 82
شمال 
سطیف

هــي مكتبــة عریقــة للمخطوطــات القدیمــة یعــود معظمهــا للقــرن التاســع 
منبـع الحصـى تـالا أوزرارعشر میلادي ، واكتشفت بالمكان المسـمى 

الشیخ الموهـوبوقد بادر العلامة عین القراجأو الحجارة تابع لبلدیة 
. م1852بجمع مؤلفاتها سنة 

مكتبة 
المخطوطا
ت شیخ 
الموهوب

تعتبر زاویة سیدي جودي الواقعة بحمام قرقور بولایة سطیف منارة 
لعلوم القران الكریم و الشریعة وهي الزاویة التي تحمل اسم ولي 

.صالح أفنى حیاته في خدمة الدین الإسلامي

ولا تهتم الزاویة بتحفیظ كتاب االله فقط بل تدمجه بعلوم الدین الأخرى 
.النبویةكالأحكام و الفقه و السیرة 

زاویة 
سیدي 
الجودي
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:المواقع الترفیهیة

مسافة بعد 
الموقع عن 
مقر الولایة

التعریف التسمیة 

وسط مدینة 
سطیف

هكتار تجمع بین السیاحة الترفیهیة 3تقع بقلب مدینة سطیف ،على مساحة 
و السیاحة الثقافیة ، تعد متنفس و فضاء للراحة للوافدین إلیها ، حیث تشهد 

.لا نظیر له خاصة بعد عملیة إعادة تهیئتها إقبال 

حدیقة 
التسلیة

وسط مدینة 
سطیف

یقع وسط مدینة سطیف بمحاذاة حدیقة التسلیة ، حیث فتح هذا المركز حدیثا 
وقد عرف توافد لا نظیر له من قبل الزائرین و القادمین ومن مختلف أرجاء 

كما شهد افتتاح فندق حیث یجمع بین الترفیه و التسوق.الوطن و حتى الخارج
)فندق بارك مول ( بمحاذاته  

المركز 
التجاري 
بارك مول

المطویات السیاحیةترجمة: المبحث الثاني 

تعریف المطویات السیاحیة: المطلب الاول 

المطویة السیاحیة هي وسیلة تسویقیة وإعلانیة تستخدم في صناعة السیاحة لتعریف الناس 
تعتبر المطویة السیاحیة وثیقة . أو مناطق سیاحیة أو منشآت سیاحیةبوجهات سیاحیة محددة 

مصممة بشكل جذاب ومقسمة إلى صفحات أو أجزاء صغیرة، وتحتوي على معلومات مفصلة 
.عن المكان أو النشاطات السیاحیة المتاحة

. هدفةتهدف المطویة السیاحیة إلى جذب السیاح وإشاعة الوعي بالمزایا السیاحیة للوجهة المست
وتتضمن المعلومات التي یمكن أن توجد في المطویة السیاحیة معلومات عن المعالم السیاحیة 
المهمة، والأنشطة والفعالیات المتاحة، والمطاعم والمطاعم الشهیرة، والتراث الثقافي والتاریخي، 

.نطقةوالمنشآت السیاحیة ووسائل الإقامة المتاحة، والمواصلات والخدمات المتاحة في الم
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تعتبر المطویة السیاحیة أداة فعالة لجذب السیاح وتحفیزهم على زیارة الوجهة السیاحیة 
وتستخدم عادة في الفنادق والمراكز السیاحیة ومكاتب السیاحة والمعارض السیاحیة . المروجة

.ووسائل النقل السیاحیة كوسیلة لتوجیه السیاح وتقدیم المعلومات اللازمة لهم

ة السیاحیة بتصمیم جذاب وملون، وتحتوي على صور ورسومات توضیحیة تتمیز المطوی
یتم توزیع المطویات . للوجهات السیاحیة والأنشطة المتاحة، إلى جانب النصوص المعلوماتیة

السیاحیة في الأماكن السیاحیة والفنادق والمكاتب السیاحیة ومراكز الاستقبال لجذب السیاح 
.ة للتعرف على المكان المروج لهوتزویدهم بالمعلومات الضروری

تعتبر المطویة السیاحیة أحد الأدوات الهامة في ترویج وتسویق الوجهات السیاحیة، وتسهم في 
.زیادة الوعي بالمكان وتشجیع السیاح على زیارته واكتشاف ما یقدمه من تجارب سیاحیة

یة مقترحة للمطویات من العربیة الى الانجلیز ترجمة : المطلب التاني 

ترجمة إلى الانجلیزیة  العربیة الىترجمة  النص الاصلي بالفرنسیة 
Ministry of Culture
Ministry of Culture of Setif
Festivals Committee
Djemila the antique cuical
Algerian Ministry of
Culture
National Office of  the
Management and
Exploitation of Cultural
Assets

الثقافةوزارة 
وزارة الثقافة لولایة سطیف

لجنة المهرجانات 
جمیلة كویكول العتیقة
وزارة الثقافة الجزائریة

المكتب الوطني لإدارة و 
استغلال الأصول الثقافیة

المكتب الوطني لإدارة و 
استغلال الأصول الثقافیة جمیلة

MINISTÈRE DE LA
CULTURE
DIRECTION DE LA
CULTURE DE LA
WILAYA DE SETIF
COMITÉ DES FÊTES
Djemila la Cuicul antique
ALGERIE MINISTER DE
LA CULTURE
OGEBC

01³المطویة رقم 

متحف مدینة جمیلة ولایة سطیف _³
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National Office for the
Management and
Exploitation of Cultural
Assets djemila
Musem djemila19025
djemila west setif Algeria
phone/fax :
21336945101
email :
site.djemila@gmail.com

جمیلة 19025متحف جمیلة 
الجزائر . غرب سطیف 

:فاكس/هاتف
21336945101 +

برید الكتروني 
Site.djemila@gm

ail.com:

OGEBC Djemila

Musée de Djemila 19 025
Djemila W de Sétif.
Algérie
tel/fax: +21336945101 m
ail: site.djemila@gmail.co
m

Episcopal band:
It is one of the most
beautiful choir  that came
to us from the ancient
Roman Empire.
Consisting of a 5th-
century cathedral, a 4th-
century church, and a
bishop's house containing
a chapel and baptistery, it
has two practically unique
characteristics: a crypt
connecting the cathedral
and the church and the
annexes, and its
subterranean chamber

:الفرقة الأسقفیة
إنها واحدة من أجمل الفرق التي 

أتت إلینا من الإمبراطوریة 
تتكون من . الرومانیة القدیمة

كاتدرائیة یعود تاریخها إلى القرن 
مس ، وكنیسة من القرن الخا

الرابع ، ومنزل أسقف یحتوي 
على كنیسة صغیرة ومعمودیة ، 

: ولها خاصیتان فریدتان عملیًا
سرداب یربط بین الكاتدرائیة 
والكنیسة والملحق وكنیستها 

غرفة تحت الأرض تقع تحت 
الأوركسترا

L'ensemble épiscopal :
c'est l'un des plus bels
ensembles à nous être
parvenu de l'antique
empire romain. Formé
d'une cathédrale qui date
du Vème, d'une église du
IVème, d'une maison de
l'évêque recelant en son
sein une chapelle et d'un
baptistère, il possède
deux caractéristiques
pratiquement uniques: une
crypte reliant la
cathédrale, l'église et une
annexe, et son église
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located under the
orchestra.

possède une salle
souterraine située sous
l'orchestre

the church:
Built in the fourth
century, it testifies to the
victory of the Christian
religion in cuicul

:الكنیسة
بُني في القرن الرابع ، وهو 

یشهد على انتصار الدین 
.المسیحي في كویكول

L'église :
construite au IVème
siècle, elle témoigne du
triomphe de la religion
chrétienne à Cuicul.

baptism
A real gem in djemila,
the baptistery is the only
building in the city that
has come to us almost
intact. One of its exits is
connected with the church
of the fourth century

:المعمودیة
جوهرة حقیقیة في جمیلة ، 

المعمودیة هي المبنى الوحید في 
المدینة الذي جاء إلینا سلیمًا 

یرتبط أحد مخارجها . تقریبًا
بكنیسة القرن الرابع

Le baptistère:
véritable joyau de
Djemila, le baptistère est
le seul bâti- ment de la
ville à nous parvenir
pratiquement intacte. Une
de ses sorties est reliée à
l'église du IVème

cathedral:
This large church (5
naves), called Cresconius,
the most famous bishop
of cuicul, dates back to
the 5th century and was
built to The ever-
increasing number of new
converts

:كاتدرائیة
5(هذه الكنیسة الكبیرة 

، التي تسمى ) بلاطات
كریسكونیوس أشهر أساقفة  

كویكول یعود تاریخها إلى القرن 
الخامس وتم بناؤها لاستیعاب 

العدد المتزاید باستمرار من 
.المهتدین الجدد

La cathédrale:
Cette grande église (5
nefs) dite de Cresconius,
le plus célèbre des
évêques de Cuicul date
du Vème et fut très
certainement construite
afin d'accueillir le nombre
to jours croissant des
nouveaux convertis.

The bishop's house: :بیت الأسقف La maison de l'évêque :
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This largz building was
Built around a peristyle,
as was the taste in the
architecture of the time, it
has his own chapel

تم بناء هذا المنزل الكبیر حول 
بارستیل  ، كما كان ذوق 

الهندسة المعماریة في ذلك 
الوقت ، وكان له مصلى خاص 

به

Construite autour d'un
péristyle, comme le voulait
le goût, en matière
d'architecture de l'époque,
cette grande maison
possédait sa propre
chapelle

Theater :
it is the largest and best
preserved of the Roman
theaters of ancient
Algeria, with the  possible
exception of Khmissa
theaters . This theater
with a capacity of 3000
spectators still has all the
compensators of an
ancient Roman theater

:المسرح 
إنها أكبر وأفضل المسارح 

الرومانیة في الجزائر القدیمة 
التي تم الحفاظ علیها ، مع 

. ةاستثناء محتمل لمسارح خمیس
هذا المسرح الذي یتسع لـ 

متفرج لا یزال به جمیع 3000
المعوضات للمسرح الروماني 

القدیم

Le théâtre :
c'est le plus grand et le
mieux conservé des
théâtres romains d'Algérie
antique à nous parvenir,
exception faite peut être
de celui de Khmissa. Ce
théâtre d'une capacité de
3000 spectateurs possède
encore toutes les
compensates d'un antique
théâtre romain

Donkey house
This wonderful house was
built around a peristyle
The rooms were divided
to amazing living rooms
oecus that have floors
and privet baths wich also

30:بیت الحمار

تم بناء هذا المنزل الرائع حول 
باریستیل ، حیث تم توزیع 

الغرف المختلفة بما في ذلك 
غرفة المعیشة الرائعة والفاخرة 

ذات الأرضیة ) ساوسی(
، والذي . والحمامات الخاصة

La maison de l'âne :
cette superbe maison
construite autour d'un
péristyle, autour duquel se
répartissaient les
différentes pièces dont un
magnifique et luxueux

التي تعني الحمار المنتصرasinus nicaسمي بذلك نسبة الى الفسیفساء التي وجدت في الغرفة  و التي تحمل  صورة الحمار بعنوان 30
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Had a natural cooling
system

كان یحتوي على نظام تبرید 
.طبیعي

salon (oecus) possédait
un étage et des thermes
privés Outre cela elle
recelait, un peu à l'écart,
une pièce tout à fait
originale, qui possédait un
système naturel de
réfrigération.

The Temple of Venus
Genitrix:

The cult of Venus
Genitrix was widespread
in ancient Rome due to
official propaganda which
made Julius Caesar a
direct descendant of the
beautiful Goddess. This
magnificent temple still
has all the constituent
elements of a Roman
temple: the central
courtyard, the portico
which surrounds this first,
the peribolus or sacred
wall and the cella, a dark
room sealed off from the
profane where the statue

:معبد فینوس جینیتریكس
انتشرت عبادة فینوس 

جینیتریكس في روما القدیمة 
لدعایة الرسمیة التي بسبب ا

جعلت یولیوس قیصر سلیلاً 
لا یزال . مباشرًا للإلهة الجمیلة

هذا المعبد الرائع یحتوي على 
جمیع العناصر المكونة للمعبد 

الفناء المركزي ، : الروماني
والرواق الذي یحیط بهذا أولاً ، 

والجدار المقدس أو السیلا ، 
وغرفة مظلمة معزولة عن 

ین تمثال المدنس حیث تم تخز 
الألوهیة 

Le temple de Venus
Genitrix:
Le culte de Venus
Genitrix était très répandu
dans la Rome antique du
fait de la propagande
officielle qui faisait de Jule
César, un descendant
direct de la belle Déesse.
Ce temple magnifique
possède encore tous les
éléments constitutifs d'un
temple romain: la cour
centrale, le portique qui
entoure cette première, le
péribole ou mur sacré et
la cella, pièce obscure et
hermétique au profane où
était entreposée la statue
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of the divinity was stored. de la divinité
The forum:
this square, the real living
heart of the city,
surrounded by various
essential buildings to
public life: the curia (or
local senate) headed by
the two diumvirs, the civil
basilica (court where a
magistrate sat) and the
capitol , temple of the
Capitoline Triad: Jupiter,
god of lightning, thunder,
sky and light; Juno, queen
of the gods, of the sky
and protector of women
and Minerva, goddess of
wisdom, the arts and
techniques of war. The
capitol was with the
temple of the Septimian
gens, the most
majestic monument of the
city with no less than 17m
high. Destroyed in
Christian times, it leaves.

:المنتدى
حي كانت هذه الساحة ، القلب ال

الحقیقي للمدینة ، محاطة 
بالعدید من المباني الأساسیة 

أو (الكوریا : للحیاة العامة
برئاسة ) مجلس الشیوخ المحلي

اثنین من الدیومفیر ، والكنیسة 
المحكمة التي جلس (المدنیة 

ومبنى الكابیتول ) فیها القاضي
جوبیتر : ومعبد كابیتولین ثالوث

، إله البرق والرعد والسماء 
ر ؛ جونو ، ملكة الآلهة ، والنو 

وحامیة النساء ، ومینیرفا ، إلهة 
الحكمة ، وفنون وتقنیات 

كانت الكابیتول مع . الحرب
معبد عشیرة سبتمیان ، أكثر من 

غیرها
نصب تذكاري مهیب للمدینة لا 

دمر . مترًا17یقل ارتفاعه عن 
. في العصر المسیحي ، یغادر

ومع ذلك ، هناك بعض 
المجد الشهادات عن هذا

في الجزء الشمالي من : السابق
المنتدى توجد أعمدة متناثرة 

وقواعد وعواصم ضخمة

Le Forum:
cette place, véritable
coeur vivant de la ville,
s'entourait des différents
bâtiments indispensables
à la vie publique : la curie
(ou sénat local) avec à sa
tête les deux diumvirs, la
basilique civile (tribunal ou
siégeait un magistrat) et le
capitole, temple de la
triade capitoline: Jupiter,
dieu de la foudre, du
tonnerre, du ciel et de la
lumière; Junon, reine des
Dieux, du ciel et
protectrice des femmes et
Minerve, déesse de la
sagesse, des arts et des
techniques de la guerre.
Le capitole était avec le
temple de la gens
Septimienne, le plus
majestueux monument de
la ville avec pas moins de
17m de haut. Détruit à
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nevertheless, some
testimonies of this former
glory: on the northern part
of the forum are scattered
column shafts, bases and
monumental capitals

l'époque chrétienne, il
laisse. néanmoins,
quelques témoignages de
cette ancienne gloire: sur
la partie nord du forum se
trouvent éparpillées des
fûts de colonne, des
bases et des chapiteaux
monumentaux

The house of Europe:
The largest house in the
historic heart of the city, it
was a beautiful and
luxurious domus with a
peristyle overlooking a
dining room (triclinum)
and a lounge (oecus).
Besides that this house
had to have two thermal
baths. One for the
masters of the house and
the other much smaller for
the slaves. This house
still contains a cellar in
perfect condition

:بیت أوروبا
أكبر منزل في القلب التاریخي 

للمدینة ، كان  عبارة عن منزل 
جمیل وفاخر مع مدخل یطل 

) تریكلینوم(على غرفة الطعام 
إلى ). اوسیس (وغرفة المعیشة 

جانب ذلك ، كان هذا المنزل 
. یحتوي على حمامین حراریین
أحدهما لسادة المنزل والآخر 

هذا المنزل . للعبیدأصغر بكثیر
لا یزال یحتوي على قبو في 

حالة ممتازة

La maison d'Europe:
plus grande maison du
cœur historique de la ville,
la maison d'Europe était
une belle et luxueuse
domus dotée d'un
péristyle sur lequel
donnaient une salle à
manger (triclinum) et un
salon (oecus). Outre cela
cette maison possédait
deux thermes. Une pour
les maitres de maison et
l'autre beaucoup plus
petite pour les esclaves.
Cette maison contient
encore une cave en
parfait état de
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conservation
Cardo maximus:
it was the great north-
south route. This very
beautiful road made with
slabs of blue limestone,
concealed in its center a
large r sewer. On both
sides there were porticos
of which only the columns
remain. These gates used
to  protected pedestrians
from bad weather, the
central lane was reserved
for trolleys

:كاردو مكسیموس
كان الطریق العظیم بین الشمال 

هذا الطریق الجمیل . والجنوب
للغایة المصنوع من ألواح من 

الحجر الجیري الأزرق ، یخفي 
. في وسطه مجاري تجمیع كبیر
على كلا الجانبین كانت هناك 

أروقة لم یبق منها سوى 
بات كانت هذه البوا. الأعمدة

تحمي المارة من سوء الأحوال 
الجویة ، وتم تخصیص الممر 

المركزي للعربات

Le cardo maximus :
c'était la grande voie nord
sud. Cette très belle route
réalisée avec des dalles
de calcaire bleu, recelait
en son centre un grand
égoût collecteur. Sur les
deux côtés existaient des
portiques dont il ne reste
plus que les colonnes.
Ces portiques
protégeaient les piétons
des intempéries, la voie
centrale était quant à elle
réservée aux chariots

The Market of Cosinius
Brothers:
One of the most beautiful
and prestigious
monuments of the city,
the market was built
thanks to the benevolent
action of the latter. The
market consists of a
central courtyard
surrounded by 18 stalls

:سوق الاخوة كوزینیوس 
یعد سوق الأخوین كوزینیوس 

أحد أجمل المعالم الأثریة 
وأكثرها شهرة في المدینة ، وقد 
تم بناؤه بفضل العمل الخیري 

یتكون . به الأخیرالذي قام
السوق من فناء مركزي محاط بـ 

. كشكًا محمیًا في ظل رواق18
بجانب أحد الأكشاك ، یوجد 
جدول قیاسات فرید من نوعه 

في الجزائر القدیمة ، لأنه 

Le marché des frères
Cosinius:
L'un des plus beaux et
des plus prestigieux
monuments de la ville, le
marché des frères
Cosinius fut construit
grâce à l'action évergète
de ces derniers. Le
marché consiste en une
cour centrale entourée de
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sheltered in the shade of
a portico. Next to one of
the stalls, a table of
measurements unique in
ancient Algeria, because
in addition to volumes, it
also measured lengths.

بالإضافة إلى الأحجام ، كان 
.یقیس الأطوال أیضًا

18 échoppes abritées à
l'ombre d'un portique. A
cotéde l'une des
échoppes, une table des
mesures unique en
Algérie antique, car outre
les volumes, elle mesurait
aussi les longueurs.

Castorius House:
This beautiful and
elegant residence was
built around two centers:
The peristyle around
which was organized the
private part of the house
courtyard (the atrium) with
a monumental entrance
surounded by two statues
of victory. At the end of
the courtyard, the office of
the master: the tablinum.
This part was of course
reserved for customers.
This house, like the house
of Europe, had two
thermal baths. The room
was connected to the

:بیت كاستوروس
تم بناء هذا السكن الجمیل 

: والأنیق حول مركزین
الباریستیل الذي تم حوله تنظیم 

فناء . الجزء الخاص من المنزل
بمدخل ضخم محاط ) الردهة(

في نهایة الفناء . بتمثالین للنصر
كان هذا . تابلینوم: مكتب السید

الجزء بالطبع مخصصًا 
هذا المنزل ، مثل . للعملاء

منزل أوروبا ، كان به حمامان 
تم توصیل غرفة . حراریان

بالحمامات الحراریة للسادة 
واستفادت من التدفئة المركزیة

La maison de Castorius:
Cette belle et élégante
demeure fut construite
autour de deux centres:
Le péristyle autour duquel
s'organisait la partie intime
de la maison Une cour
(l'atrium)avec une entrée
monumentale flanquée de
deux statues de la
victoire. Au fond de la
cour, le bureau du maitre
: le tablinum. Cette partie
était bien sur réservée
aux clients . Cette maison
à l'instar de celle d'Europe
possédait deux thermes.
Une salle était reliée aux
thermes des maitres et
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thermal baths of the
masters and benefited
from the central heating

profitait du chauffage
central

The Severian place:
it is the most beautiful,
the most elegant and the
most prestigious square in
Djemila It conceals many
prestigious monuments:
the arch of Caracalla, built
in 216 during the reign of
the famous emperor, the
temple of Septimius
Severus and his woman
Julia Domna, built in 229
during the reign of
Severus Alexander, the
last emperor of the
Severian dynasty, the civil
basilica of the 4th century,
built on the ruins of the
temple of Saturn, and the
portico which occupies
the northern and eastern
parts of the square. This
very beautiful place with
disparate buildings and

:مكان سیفیریان
إنها أجمل وأرقى وأرقى ساحة 

في جمیلة وهي تخفي العدید من 
قوس كركلا ، : المعالم المرموقة
في عهد 216الذي بني عام 

الإمبراطور الشهیر ، معبد 
سیبتیموس سیفیروس وامرأته 

في 229جولیا دومنا ، بني في 
عهد سیفیروس ألكسندر ، آخر 
إمبراطور من سلالة سیفریان ، 

دنیة في القرن الرابع البازیلیكا الم
، التي بنیت على

أنقاض معبد زحل والرواق الذي 
یحتل الأجزاء الشمالیة والشرقیة 

هذا مكان جمیل . من المیدان
جدا مع مبان متباینة ومتوازنة 

بالخطوط
الرواق الأفقي الذي یضفي علیه 

سحر وأناقة لا یمكن إنكارها

La place sévérienne :
c'est la plus belle, la plus
élégante et la plus
prestigieuse place de
Djemila Elle recèle de
nombreux monuments
prestigieux: l'arc de
Caracalla, con- struit en
216 sous le règne du
fameux empereur, le
temple de Septime Sévère
et de sa femme Julia
Domna, construit en 229
sous le règne de Sévère
Alexandre, dernier
empereur de la dynastie
Sévérienne, la basilique
civile du IVème, construite
sur les
ruines du temple de
Saturne, et le portique qui
occupe les parties nord et
est de la place. Cette très
belle place aux bâtiments
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balanced by the lines
horizontals of the portico,
which gives it an
undeniable charm and
elegance

disparates et équilibrée
par les lignes
horizontales du portique,
ce qui lui confère un
charme et une élégance
indéniables

Fountain and nymphea of
Djemila:
fountains and water lilies
are found in Cuicul in
profusion. The most
prestigious among them:
The conical fountain, the
famous and unique
replica of the late
Metasudens in Rome.
The Fountain of Neptune,
on the west side of the
city. It was located on the
road leading to Sétifis.

:نافورة جمیلة وشوریة
تم العثور على نوافیر وزنابق 

. الماء في بغزارة في كویكول 
النافورة : الأكثر شهرة من بینها

المخروطیة ، النسخة المتماثلة 
الشهیرة والفریدة من نوعها  

.لنافورة الحرائق في روما
نافورة نبتون على الجانب 

كانت تقع . الغربي من المدینة
على الطریق المؤدي إلى 

.سیتیفیس

Fontaine et nymphéa de
Djemila :
les fontaines et nymphéa
se trouve à Cuicul à
profusion. Les plus presti-
gieuses d'entre elles: La
fontaine conique, célèbre
et unique réplique de feu
la métasudens de Rome.
La fontaine de Neptune,
du côté ouest de la ville.
Elle se situait sur la route
menant à Sétifis.

The large thermal baths:
They are the largest, the
most beautiful, the most
readable and the best
preserved of the thermal
baths to have come down
to us from ancient

:لحمامات الحراریة الكبرى
إنها أكبر وأجمل الحمامات 

الحراریة وأكثرها وأفضلها حفظًا 
من الحمامات الحراریة التي أتت 

كانت . إلینا من الجزائر القدیمة
تحتوي على جمیع الغرف 

الكلاسیكیة اللازمة للحمامات 

Les grands thermes:
Ce sont les plus grands,
les plus beaux, les plus
lisibles et les mieux
conservés d'entre les
thermes à nous être
parvenues de l'Algérie
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Algeria. They contained
all the classic rooms
needed for Roman baths
and much more. Besides
that, the basements are in
a perfect state of
conservation. They
include a hypocaust and a
room for the wood
storage series

. الرومانیة وأكثر من ذلك بكثیر
بالإضافة إلى ذلك ، فإن 

الطوابق السفلیة في حالة حفظ 
وهي تشمل موقد غاز . ممتازة

وغرفة لسلسلة تخزین الخشب

antique. Ils contenaient
toutes les salles
classiques nécessaires à
des thermes romains et
bien plus encore. Outre
cela, les sous sols sont en
parfait état de
conservation. Ils
comprennent une
d'hypocaustes et une salle
pour le série stockage du
bois

Exceptional value of
Djemila:
Djemila, the ancient
Cuicul, one of the major
Roman sites in the world,
classified as a national
heritage in 1900, known
the international
consecration in 1982 with
its inclusion on the
UNESCO World Heritage
List.

:قیمة استثنائیة لجمیلة
جمیلة ،كویكول القدیمة ، أحد 

لرئیسیة في المواقع الرومانیة ا
العالم ، المصنفة كتراث وطني 

، حصلت على 1900في عام 
1982اعتراف دولي في عام 

بإدراجها في قائمة الیونسكو 
للتراث العالمي

Valeur exceptionnelle de
Djemila:
Djemila, l'antique Cuicul,
l'un des sites romains
majeurs de par le monde,
classée au patrimoine
national en 1900, connue
la consécration
internationale en 1982
avec son inscription sur la
liste du patrimoine
mondial de l'UNESCO.

The two exceptional
values that govern this
choice are :

القیمتان الاستثنائیتان اللتان 
تحكمان هذا الاختیار هما كما 

:یلي

Les deux valeurs
exceptionnelles qui
présidèrent ce choix sont
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The urban structure
of the ancient city is clear
here: it includes roads,
squares, public buildings,
temples, markets, baths,
fountains,
water lilies, sewers,
churches, individual
houses...

It is a very good
introduction to Roman
mountain architecture: the
architects of that time
wich faced the constraints
of the mountainous site,
had to adapt to the terrain
and therefore could not
reproduce the plan of
Rome here and gave free
rein to their inventiveness

الهیكل الحضري للمدینة 
فهو یشمل : ضح هناالقدیمة وا

الطرق والساحات والمباني 
العامة والمعابد والأسواق 

والحمامات والنوافیر ،
زنابق الماء والمجاري والكنائس 

...والمنازل الفردیة 
إنها مقدمة جیدة جدًا 
للهندسة المعماریة للجبال 

كان على المهندسین : الرومانیة
المعماریین في ذلك الوقت ، 

الذین واجهوا قیود الموقع الجبلي 
، التكیف مع التضاریس ، 

وبالتالي لم یتمكنوا من إعادة 
إنتاج مخطط روما هنا وأطلقوا 

العنان لإبداعهم

les suivantes :
La structure urbaine

de la cité antique y est
claire: elle comprend des
routes, des places, des
bâtiments publics, des
temples, des marchés,
des thermes, des
fontaines,
des nymphéas, des
égoûts, des églises, des
maisons individuelles...

C'est une très bonne
introduction à l'architecture
de montagne romaine :
les architectes de l'époque
con- frontés aux
contraintes du site
montagneux, durent
s'adapter au terrain et ne
purent donc reproduire ici
le plan de Rome et
laissèrent libre cours à
leur inventivité

Very brief history of the
town planning of Djemila:

The ancient Cuicul,

تاریخ موجز جدا لتخطیط مدینة 
:جمیلة

كویكول القدیمة عصب المدینة 

Très bref historique de
l'urbanisme de Djemila:

L'antique Cuicul,
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Nervian municipality,
founded between 96 and
98 of the Christian era,
knew three major urban
phases:

The Antonine period
(96-192): testified mainly
to the construction of the
heart of the city (the
forum and its
dependencies, the cardo
maximus with the arch of
Commodus, the theater
and the large southern
baths or the baths of
Commodus.

The Severian period
(193-235): mainly saw
the construction of the
jewel of Cuicul, the
Severian square, with its
temple, its arch and its
portico.

The Christian period
(from the second half of
Illème) witnessed the
construction of the

البلدیة التي تأسست بین 
من العصر 98و 96

المسیحي ،عرفت  ثلاث مراحل 
:حضریة رئیسیة 

- 96(لأنطونیة الفترة ا
شهدت بشكل أساسي ): 192

المنتدى (بناء قلب المدینة 
والمباني الملحقة به ، كاردو 

مكسیموس مع قوس كومودوس 
، المسرح والحمامات الجنوبیة 
.الكبیرة أو حمامات كومودوس

- 193(الفترة السیفیریة 
شهدت ):              235

بشكل أساسي بناء جوهرة 
ان كویكول ، ساحة سیفری

.بمعبدها وقوسها ورواقها
شهدت الفترة المسیحیة 

) من النصف الثاني من إلیم(
بناء الحي المسیحي بمجمعه 

.الأسقفي الجمیل
استمرت المدینة ، التي تم 
هجرها تدریجیاً ، في البقاء حتى 

غُطیت فیلیم بغطاء ثقیل من 
الأرض ، وبالتالي تم الحفاظ 

منذ عام . علیها للقرون التالیة
بدأنا أخیرًا في استخراج 1909

هذا الكنز الهائل ، وبالتالي 

municipe Nervien, fondée
entre 96 et 98 de l'ère
chrétienne, connut trois
phases urbanistiques
majeures:

La période antonine
(96-192): témoigna
principalement de la
construction du coeur de
la ville (le forum et ses
dépendances, du cardo
maximus avec l'arc de
Commode, du théâtre et
des grands thermes du
sud ou thermes de
Commode.

La période
sévérienne (193-235): vit
principale- ment, la
construction du joyau de
Cuicul, la place Sévéri-
enne, avec son temple,
son arc et son portique.

La période chrétienne
(à partir de la deuxième
moitié de Illème) témoigna
de la construction du
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Christian quarter with its
beautiful episcopal
complex.

The city, gradually
abandoned, continued to
survive until the Vilème,
then, was covered with a
heavy mantle of earth, it
was thus preserved for
the following centuries.
From 1909 we finally
began to exhume this
immense treasure and we
thus offered to humanity
some forgotten pages of
its history.

للبشریة بعض الصفحات قدمنا 
.المنسیة من تاریخه

quartier chrétien avec son
bel ensemble épiscopal.

La ville,
graduellement
abandonnée, continua à
survivre jusqu'au Vilème,
puis, fut recouverte d'un
lourd manteau de terre,
elle fut ainsi préservée
pendant les siècles suiv-
ants. A partir de 1909 on
commença finalement à
exhumer cet immense
trésor et on offrit ainsi à
l'humanité quelques pages
oubliées de sont histoire.

Suite house of Bacchus
with a peristyle. His great
innovation:
a fish farming pond that
opened directly into the
guest lounge

جناح منزل باخوس من 
:الباریستیل و ابتكاره الرائع

بركة لتربیة الأسماك تفتح 
مباشرة على ردهة الضیوف

Suite maison de Bacchus
d'un péristyle. Sa grande
innovation:
un bassin de pisciculture
qui donnait directe- ment
sur le salon des invités

National Office for the
Management and
Exploitation of Cultural
Assets djemila 2014

المكتب الوطني لإدارة و 
استغلال الأصول الثقافیة جمیلة 

2014
دائرة الثقافة بولایة : طباعة

R) OGEBC Djemila 2014
impression: Direction de
la culture de la wilaya de
Sétif Réalisation: Sellami
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Print: Department of
Culture, Setif Province
Realisation : sellami M
tewfik , guesmia sarah
Pictures : sellami M tewfik

سلامي  م : سطیف انجاز
توفیق ، قاسمیة سارة 

سلامي م توفیق: صور

M Tewfik, Guesmia Sarah
photos: Sellami M Tewfik

الھة البحر و زوجة بوسایدن سمیت الغرفة باسمھا لانھا تحتوي على صورة لھا معلقة 31

32amphitritالھة البحر و زوجة بوسایدن سمیت الغرفة باسمھا لانھا تحتوي على صورة لھا معلقة
تنقل ف الیونان باسم سیدهكان عبد سافر إلى روما عمل عند السیناتور تیرونتورس الذي قدره و منحھ لقبھ اشتھر بمسرحیاتھ 33

houses
temples
roads and places

منازل
معابد

طرق و الأماكن

Maison
Temples
Routes et places

1 fifth centery cathedrale
2 forth centery church
3 baptism
4 theatre
5 major sewers
6 basment
7 unkown temple
8 house lobby

كاتیدرالیة من القرن الخامس1
كنیسة القرن 2
المعمدیة3
مسرح4
القناة الكبرى لصرف المیاه5
القبو6
معبد مجهول7
بهو المنزل  8

1 . cathedrale du V eme
siècle
2.eglise du IV eme
3. baptistere
4. theatre
5. grand egout
6. grenier
7. temple anonyme
8. maison de lane

10 venus genetrix temple
11 forum
12  amphitrite house 31

13  trentius hot baths
14 capitole baths

معبد فونیس جینیتریكس9
المنتدى 10
32منزل امفیتریت11

الحمامات الساخنة 12
33تیرونتیوس

9. temple de venus
genetrix
19. forum
11. maison d’
12. thermes de
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نسبھ إلى الامبراطور سیفیروس34
اسم لاتیني یعني شارع شمال جنوب35
الھ الخمر36

15 capitole building
16 european house

المنزل الصغیر بالقرمید13
حمامات الكابیتول14
مبنى الكابیتول 15
منزل الاوروبي 16

13. la petite maison aux
briques
14. thermes du capitole
15. capitole
16. maison d’Europe

17 cardo maximus
18 cosinii brothers market
19 prison
20
21 castorius house
22 city old entrence
23 severien place
24 textile market

شارع شمال جنوب17
سوق الاخوة كوسینیي18
سجن19
20
منزل كوستوریوس21
المدخل القدیم للمدینة22
34الساحة السیفیرینیة 23

سوق النسیج 24

17. cardo maximus35

18. marche des freres
cosinii
19. prison
20 arc de commode
21. maison de castorius
22. ancienne porte de la
ville
23. place severienne
24. marche aux etoffes

25 public toilets
26 fountain
27 grand thermel baths
28 bachus house36

مراحیض عمومیة25
نافورة26
حمامات حراریة كبرى27
منزل باخوس  28

25. latrines publiques
26. meta sudens
27. grands thermes
28. maison de bachus

01 gate
02 barn
03 altar
04 civic basilica
10 forum

بوابة01
اسطبل02
مذبح 03
البازیلیكا المدنیة 04
المنتدى  10

01 portique
02 curie
03 autel
04 basilique civile
10FORUM

01 gates بوابات01 01 portiques
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قمنا ,اخد المطویة من متحف جمیلة وهي باللغة الفرنسیة :1تحلیل المطویة رقم 
بترجمتها للغة العربیة ثم الانجلیزیة وجدنا بعض الصعوبات في بعض المصطلحات التي 

تركناها كما هي لان معضمها باسماء الالهة الیونانیة القدیمة

02مطویة رقم 

الترجمة الى الانجلیزیة النص الاصلي بالعربیة
Setif Province

It is an Algerian state, its capital is
the city of Setif, and the meaning of
its name is black soil. It is
administratively divided into twenty
districts and sixty municipalities. Its
population, according to 2010
statistics, reached 3,000,000 million
people. Its official language is Arabic,
and the state is characterized by

ولایة سطیف.
هي ولایة جزائریة عاصمتها مدینة سطیف و معنى 

اسمها هو التربة السوداء، وتقسم إداریاً إلى عشرین دائرة، 
وستین بلدیة، وبلغ عدد سكانها سب إحصائیات عام 

ملیون نسمة ولغتها الرسمیة هي 20103.000.000
اللغة العربیة، وتمتاز الولایة بأن فیها منطقة واسعة

37hylasرفیق ھرقل

02  septime severe
temple
03 civic basilica oh the
forth centery
04 hylas house
05 littel unkown temple
06 caracalla arch
23 severien place

معبد سیبتموس سیفیروس02
البازیلیكا المدنیة للقرن 03
37منزل هیلاس 04

معبد صغیر مجهول  05
قوس كاراكلا06
ساحة السیفیریة23

02 temple de
03 basilique civile du VI
eme
04 maison d hylas
05 petite temple
anonyme
06 arc de caracalla
23 PLACES
SEVERIENNE
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having a wide area.
Geography of Setif Province
Its land area is 6,504 km, and it is
located astronomically at 5.433333
degrees east of Greenwich and at a
latitude of 36.15 degrees north of the
equator. On the north side, the
wilaya of Bejaia and the wilaya of
Jijel, and it is bordered on the south
side by the wilaya of Batna and the
wilaya of M'sila. As for its climate, it
is characterized by being hot and dry
in the summer, and cold and rainy in
the winter.

جغرافیة ولایة سطیف
كم، وتقع فلكیاً على 6504تبلغ مساحة أراضیها 

درجة شرق خط غرینتش وعلى دائرة 5.433333
درجة شمال خط الاستواء، وتقع جغرافیاً 36.15عرض 

في الجهة الشمالیة الشرقیة من جمهوریة الجزائر، حیث 
ویحدها من جهة یحدها من جهة الشرق ولایة میلة، 

الغرب ولایة برج بوعریریج، ویحدها من جهة الشمال 
ولایة بجایة وولایة جیجل، ویحدها من جهة الجنوب ولایة 

باتنة وولایة مسیلة، أما مناخها فیمتاز بانه حاز وجاف 
في فصل الصیف، وبارد وممطر في فصل الشتاء

Setif سطیف
Eastern Tourist Pole رقيالقطب السیاحي الش
Wad El Bared Falls:
El-Wed El-Bared Waterfall is located
in the Algerian state of Setif and is a
distinctive natural gem of the region.
. Nature lovers seeking tranquility
away from the hustle and bustle of
the city come here to practice
various sports

:شلالات واد البارد
یقع شلال الواد البارد في ولایة سطیف الجزائریة ویعد 

جوهرة طبیعیة ممیزة للمنطقة، وقد أطلق علیه هذا الاسم 
نسبة إلى المنطقة التي یمر من خلالها وادي البارد الذي 
یتمیز بتكوین طبیعي ممیز من الأشجار الخضراء دائمة 

طبیعیة ممیزة تتكامل مع میاه الخضرة التي تشكل خلفیة 
ویأتي إلى هنا عشاق . الشلال الزرقاء دائمة الانسیاب

الطبیعة الباحثین عن الهدوء بعیداً عن صخب المدینة 
.الممارسة الریاضات المختلفة

Awlad abed waterfalls شلالات اولاد عابد
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A distinctive natural gem of the
Algerian state of Setif, due to its
charming composition of ever-flowing
crystal waters surrounded by
spacious green spaces with its
distinctive trees and plants, with a
towering rocky background. In order
to reach these waterfalls, you must
go on long hiking trails in the bosom
of nature, finally ending with you in
the heart of this charming natural
masterpiece.

جوهرة طبیعیة ممیزة لولایة سطیف الجزائریة، وذلك لما 
تتمیز به من تكوین ساحر من میاه كریستال دائمة 

الجریان تحیط بها المساحات الخضراء الفسیحة بأشجارها 
وللوصول إلى . ة صخریة شاهقةونباتاتها الممیزة، بخلفی

هذه الشلالات لا بد لك من الذهاب في مسارات مشي 
طویلة بین أحضان الطبیعة، تنتهي بك أخیراً في قلب 

.هذه التحفة الطبیعیة الساحرة

Babur Mountains:
The picturesque Babour Mountains
are located in northern Algeria. It
was officially declared a nature
reserve in 1985, with the aim of
protecting the few remaining Algerian
forests in the northern parts of the
country. It is characterized by dense
pine forests and unique
Mediterranean forests. It is also
home to the endangered Barbary
macaques, which are One of the rare
primate species of the ancient world,
other wild animals include the elusive
Atlas gazelle

جبال البابور :
تقع جبال البابور الخلابة في شمال الجزائر، وقد تم 

، 1985إعلانها كمحمیة طبیعیة بشكل رسمي في عام 
جزائریة القلیلة المتبقیة في وذلك بهدف حمایة الغابات ال

الأجزاء الشمالیة من البلاد، وهي تمتاز بغابات الصنوبر 
الكثیفة والغابات المتوسطیة الفریدة، كما أنها موطن 

لقرود المكاك البربري المهددة بالانقراض وهي واحدة من 
الأنواع الرئیسیة النادرة من العالم القدیم، وتشمل 

فیها غزال الأطلس المراوغالحیوانات البریة الأخرى  .
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لم نواجه أي صعوبات اثناء ترجمتها لانها سهلة المصطلحات و لم :2تحلیل المطویة رقم 
تحتوي على أي كلمات یونانیة كالمطویة الاولى 

03المطویة رقم 

الترجمة إلى الانجلیزیة النص الاصلي بالعربیة
The most beautiful mineral baths in
the state of Setif

اجمل الحمامات المعدنیة لولایة سطیف 

Gargoor bath
It is considered one of the most
important sources of heat, it flows on
the banks of Wadi Bou Salam, its
water temperature reaches between
44 and 48 °, and its flow capacity is
30 l / s. Its natural composition is
rich in calcareous and phosphorous
substances and sodium chloride. It is
recommended for the treatment of
several disease symptoms, including
arthritis, neurological diseases.
Bones, and it is ranked third in the
world in terms of the properties of its
water. It has a modern bath and a
traditional bath

حمام قرقور
یعد من أهم المنابع الحمویة ، یتدفق على ضفاف واد 

وتبلغ ° 48و 44بوسلام تبلغ درجة حرارة میاهه بین 
ثا، تركیبتها طبیعیة غنیة بالمواد / ل 30طاقة تدفقها 

الصودیوم ، ینصح بها الكلسیة و الفوسفوریة وكلور
لمداواة عدة أعراض مرضیة منها التهاب المفاصل ، 
الأمراض العصبیة أمراض العظام ، و یصنف الثالث 
عالمیا من حیث خصائص میاهه بها حمام عصري 

.وحمام تقلیدي
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Hammam al-Sukhna:
The source is located in the form of
a series of springs extending on the
banks of the valley in the municipality
of Hammam al-Sukhna. It has 7
mineral baths, including 5 modern
and two traditional ones belonging to
the municipality. Its water
temperature is 42 ° with a flow rate
of 8 liters per second. It is
recommended for the treatment of
skin and mucosal infections, skin
diseases. Articular infections

:حمام السخنة
یقع المنبع على شكل سلسلة من الینابیع الممتدة على 

حمامات 7ضفاف الوادي ببلدیة حمام السخنة ، به 
عصریة و اثنان تقلیدیة تابعة للبلدیة ، 5معدنیة منها 
ل ثا ، ینصح 8بنسبة تدفق ° 42میاهه درجة حرارة 

بها لمداواة أمراض الالتهابات الجلدیة و المخاطیة ، 
.الأمراض الجلدیة ، الالتهابات المفصلیة

Awlad Tabban
The source is located in the
municipality of Awlad Tabban. It has
a traditional bath and two modern
baths. It is characterized by
picturesque natural sites. Its water
temperature is about 55 ° with a flow
rate of 8 l / sec. It is recommended
for the treatment of the reproductive
system, skin infections, mucous and

أولاد تبان
،به حمام تقلیدي وحمامان یقع المنبع ببلدیة أولاد تبان

عصریان یتمیز بمواقع طبیعیة خلابة تبلغ درجة حرارة 
ثا ، ینصح بها / ل8بنسبة تدفق ° 55میاهه حوالي 

لمداواة الجهاز التناسلي و الالتهابات الجلدیة ، 
والمخاطیة و الأمراض الصدریة
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chest diseases.
hammah
The source is located in the
municipality of Al-Hamma, in the
Saleh Bay district. It has a traditional
bath. It is a traditionally exploited
source. Its water temperature is 52 °,
with a flow rate of 10 l / s.

الحامة 
یقع المنبع ببلدیة الحامة ، دائرة صالح باي ، بها حمام 

° 52ة میاهه تقلیدي ، منبع مستغل تقلیدیا درجة حرار 
ثا/ ل10بنسبة تدفق 

حافضنا على اسماء الحمامات الاصلیة لانها غیر قابلة للتعدیل اما :3تحلیل المطویة رقم 
بالنسبة لتعریفاتها كانت واضحة و سهلة الترجمة 

4المطویة رقم 

الترجمة إلى الانجلیزیة النص الاصلي بالعربیة
Ancient religious sites in Setif

المواقع الدینیة العتیقة في سطیف 

The ancient mosque
It is considered part of the religious
architectural heritage located in the
center of the city of Setif. Its
construction dates back to the
colonial era between 1845 and 1848
AD. It is characterized by
architectural and decorative
characteristics of an Ottoman

المسجد العتیق
یعتبر جزءا من التراث المعماري الدیني یقع وسط مدینة 

و 1845الاستعماریة بین سطیف، یعود بناؤه للحقبة 
م ، یتمیز بخصائص معماریة و زخرفیه ذات 1848

طابع عثماني لا یزال هذا المسجد یتسقطب أجیالا وفیة 
ومحبة للفن المعماري الإسلامي القدیم
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character. This mosque still attracts
generations loyal and loving to the
ancient Islamic architecture.
Sidi Hassan corner
It is located in the municipality of Ain
Al-Rawa. It contains an old corner,
where the wealth of the good
guardian, Sidi Ahsan, was buried. It
attracts many visitors coming to it, in
honor of the favor of its founder.

زاویة سیدي حسن
تقع ببلدیة عین الروى تحتوي على زاویة قدیمة حیث 
وري ثراه الولي الصالح سیدي أحسن وهي تستقطب 

القادمین إلیها تیمنا بصنیع مؤسسهاالعدید من الزوار

Fodil's angle of Ortelani
It is located in the municipality of
Bani Wartilan in the village of
Amziane, and it belongs to its
founder, Fodil Al Wartilani, the great
scholar who gave his name to the
region.

الورتیلانيزاویة فوضیل 
تقع ببلدیة بني ورثیلان بقریة امزیان وهي تعود لمؤسسها 

فوضیل الورتیلاني العالم الجلیل الذي أعطي اسمه 
للمنطقة

Tomb of Sidi El-Khair
This shrine knows a popular and
continuous movement, especially
during the festive seasons. It is
located in the middle of the
cemetery, which was named after it,
and it occupies a special place in the
hearts of the people of the region.

ضریح سیدي الخیر
یعرف هذا الضریح حركة رائجة ومستمرة خاصة في 

مواسم الأعیاد، یقع بوسط المقبرة التي نسبت إلیه 
ة في قلوب اهل المنطقةتسمیتها وهو یحتل مكانة خاص

Manuscripts Library Sheikh talented
It is an ancient library of ancient

مكتبة المخطوطات شیخ الموهوب
هي مكتبة عریقة للمخطوطات القدیمة یعود معظمها 
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manuscripts, most of which date
back to the nineteenth century AD. It
was discovered in the place called
Tala Ouzrar, the source of gravel or
stones belonging to the municipality
of Ain Al-Qaraj.

للقرن التاسع عشر میلادي، واكتشفت بالمكان المسمى 
تالا أوزرار منبع الحصى أو الحجارة تابع لبلدیة عین 
ها القراج وقد بادر العلامة الشیخ الموهوب بجمع مؤلفات

م1852سنة 

Sir Judy's corner
The corner of Sidi Djoudi, located in
Hammam Qarqour, in the wilaya of
Setif, is considered a beacon for the
sciences of the Holy Qur’an and
Sharia.
The corner is not concerned with
memorizing the Book of God only,
but also integrates it with other
religious sciences, such as rulings,
jurisprudence, and the biography of
the Prophet

زاویة سیدى جودي
تعتبر زاویة سیدي جودي الواقعة بحمام قرقور بولایة 

سطیف منارة لعلوم القرآن الكریم والشریعة وهي الزاویة 
فنى حیاته في خدمة الدین التي تحمل اسم ولي صالح أ

الإسلامي
ولا تهتم الزاویة بتحفیظ كتاب االله فقط بل تدمجه بعلوم 

الدین الأخرى كالأحكام والفقه والسیرة النبویة

تحتوي على المواقع الدینیة لولایة سطیف  تم استعمال الترجمة :4تحلیل المطویة رقم 
الحرفیة مع الحفاظ على الاسماء الاصلیة للمعالم 

05المطویة رقم 

الترجمة إلى الانجلیزیة النص الاصلي بالعربیة
Archaeological sites of the state of
Setif

المواقع الاثریة لولایة سطیف
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Beautiful archaeological site
Named Kuekol, it is classified within
the national heritage on 01/02/1928
and in the world heritage on
12/17/1982. It is among the most
important Roman cities of art and
beauty in North Africa, through which
the following monuments were
discovered: luxurious houses
decorated with mosaics, the temple
of the Severian family, public and
private baths in the theater
Granaries, markets and main roads
of the city The site is about 42
hectares in size

الموقع الأثري جمیلة
التراث الوطني  المسماة كویكول مصنف ضمن

وفي التراث العالمي بتاریخ 02/01/1928بتاریخ
وهي من بین اهم المدن الرومانیة فنا 1982/12/17

وجمالا في الشمال الافریقي، اكتشفت من خلالها المعالم 
الاتیة منازل فخمة مزینة بالفسیفساء، معبد العائلة 

السیفریة، الحمامات العمومیة والخاصة بالمسرح مخازن 
الحبوب الأسواق والطرق الرئیسیة للمدینة تبلغ مساحة 

هكتار42الموقع حوالي 

Byzantine castle:
The castle is located in the
amusement park. It was built around
540 AD by order of Solomon. Parts
of it remain, the most important of
which are: the northwestern and
southern sides, which are rectangular
in shape. It was classified on

:القلعة البیزنطیة
م بأمر من 540تقع القلعة بحدیقة التسلیة بنیت حوالي 
تین الشمالیة الجه: سولومون ولقد بقیت منها أجزاء أهمها

تم تصنیفها . الغربیة والجنوبیة وهي ذات شكل مستطیل
ضمن المنطقة الأثریة وقد 1979/ 02/19بتاریخ 

2010رممت في شهر نوفمبر
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02/19/1979 within the archaeological
area and was restored in November
2010
the fort
It is located adjacent to the
Byzantine castle. The protective fort
was liberated from the rubble starting
in 1959. It was considered in its time
as the dividing line for the northern
side of the Churches neighborhood.

الحصن
یقع بمحاذاة القلعة البیزنطیة تم تحریر الحصن الواقي من 

وكان یعتبر في زمانه 1959الأنقاض ابتداء من سنة 
شبه الحد الفاصل للجهة الشمالیة لحي الكنائس، وكان 

مهدم عند اكتشافه كما عثر على القلعة المحاذیة له یبلغ 
130علوه 

Sibione Mausoleum
It is a large architectural landmark
surrounded by an iron fence that we
enter from the northern side. It
consists of two floors, a ground floor
for burials that seem to have
disappeared, and an upper floor that
still testifies to the unique
architectural style. The date of this
landmark is likely between the end of
the third century and the beginning of
the fourth century AD

ضریح سیبیون
ندخل إلیه هو معلم معماري كبیر محاط بسیاج حدیدي

من الجهة الشمالیة یتكون من طابقین طابق ارضي 
للدفن التي تبدو أنها اندثرت وطابق علوي لا یزال یشهد 

ویرجح تأریخ هذا . على النمط المعماري الفرید من نوعه
المعلم ما بین نهایة القرن الثالث وبدایة القرن الرابع 

میلادي

Akjan site موقع اقجان



الجانب التطبیقي :                                            الفصل الثالث 

83

It is located in the municipality of
Bani Aziz, dating back to the Middle
Ages between the ninth and tenth
centuries. It includes the remains of
a fortified military city and a base for
operations of the Shiite Islamic
armies. It was classified as a
national heritage for the Middle Ages
on November 20

یقع ببلدیة بني عزیز یعود تاریخه إلى العصر الوسیط ما 
بین القرنین التاسع والعاشر، یشمل على بقایا لمدینة 
عسكریة محصنة وقاعدة لعملیات الجیوش الاسلامیة 

الشیعیة تم تصنیفه كتراث وطني للعصر الوسیط بتاریخ 
1978نوفمبر 20

Mons
Mons (Henchir El Ksar) is located in
the state of Beni Fouda, 35 km
northeast of Setif  it’s a small site
located in a rokey hill between the
two cities : setifis in moritanya el
kaysariya and cuicul in Numidia
It is surrounded by mountains from
all sides except the nort side that
overlook on a beautiful plain

مونص
كلم 35في بلدیة بني فودة ) هنشیر القصر(تقع مونص 

شمال شرق سطیف وهو یوجد على مرتفع صخري وهو 
عبارة عن موقع صغیر یتوسط مدینتي ستفیس في 

موریطانیا القیصیریة و كویكول في نومیدیا كل جوانبه 
ثاء الجزء الشمالي الذي یطل على محاطة بالجبال باست

سهل جمیل

Ain lhnech
This site is located in the district of
Al-Qalta Al-Zarqa, Al-Alamah
district. It dates back to the

عین الحنش
یقع هذا الموقع ببلدیة القلتة الزرقاء، دائرة العلمة، یعود 

ما قبل  التاریخ، بدأت الأبحاث بهذا الموقع سنة لفترة 
وفيarambourgمن طرف الأستاذ الباحث1931
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prehistoric period. Research began
on this site in 1931 by the
researcher Professor Arambourg. In
1947, he discovered ancient animal
bones and spherical-shaped tools.
Research is still ongoing in order to
decipher the meaning of this site and
its relationship with the human
presence.

اكتشف عظام حیوانیة عتیقة وأدوات كرویة 1947سنة 
الشكل ومازالت الأبحاث متواصلة من أجل فك موز هذا 

الموقع وعلاقته مع التواجد البشري

The colonial detention center, Qasr
al-Tair

It is located in Ain Wellman
district. Its origins date back to the
French army as a means of deterring
resistance in 1956. It contains
buildings used for torture,
interrogation offices, prisoner rooms,
and the military club.

ري قصر الطیرالمعتقل الاستعما
یقع بدائرة عین ولمان، تعود نشأته إلى الجیش الفرنسي 

یحتوي على المباني 1956كوسیلة لردع المقاومة سنة 
المستعلمة للتعذیب، مكاتب الاستنطاق، قاعات السجناء 

.النادي العسكري

Ain el fawara
The Ain El Fawara Fountain is one of
the most important historical
monuments of the city of Setif in
eastern Algeria. It was moved to the

عین فوارة
التاریخیة لمدینة تعتبر نافورة عین الفوارة أحد أهم المعالم 

سطیف في شرق الجزائر تم نقلها إلى مدینة سطیف في 
ووضعت في قلب 1899عهد الاستعمار الفرنسي سنة 

.المدینة وسط ثلاث معالم دینیة
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city of Setif during the French
colonial era in 1899 and placed in
the heart of the city amidst three
religious monuments.

تحتوي المطویة الخامسة على المواقع الاثریة القدیمة لولایة :5تحلیل المطویة رقم
سطیف حافظنا على اسماء المواقع التاریخیة كما هي  اما بالنسبة للموقع الاثري المسمى 

beautiful/gorgeous(یخطئ احیانا بعض المترجمین و یصفونها ب) كویكل(جمیلة 
cuicule(فة لذلك یجب الحفاظ علیه كما هو لكن هذا خطئ لان جمیلة اسم علم ولیس ص

أیضا بالنسبة لعین الفوارة یجب الحفاظ علیها ولا یجب استعمال الترجمة الحرفیة بحیث عند 
و ) effervscent/sparkling/fizzing eye(سؤال بعض الاشخاص ترجموها كالتالي 

هذا خطا 

قعین السابقین لایجب اما بالنسبة للمعتقل الاستعماري المسمى قصر الطیر مثله مثل المو 
)bird palace(ولیس ) kasre tair(التغیر من اسمه بل الحفاظ علیه كما هو 
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في ختام هذا الموضوع، یمكن القول بأن الترجمة السیاحیة تلعب دورًا حاسمًا في
تعزیز التواصل والتفاهم بین الثقافات المختلفة وتعزیز صناعة السیاحة في مدینة 

عند ترجمة المطویات من اللغة العربیة إلى اللغة الإنجلیزیة، یتم تمكین . سطیف
.السیاح والزوار من فهم واكتشاف ما تقدمه المدینة من معالم سیاحیة وتاریخ غني

ائحین الاستفادة الكاملة من المطویات المترجمة بفضل الترجمة السیاحیة، یمكن للس
للتعرف على الأماكن السیاحیة الممیزة في سطیف، والمعالم التاریخیة والثقافیة 

.إنها فرصة لاكتشاف التراث الثقافي للمدینة والاستمتاع بتجربة سفر مثیرة. الهامة

لغة لأخرى، ویجب أن نعترف بأن ترجمة المطویات لیست مجرد تحویل الكلمات من
تساهم الترجمة . بل هي تحفیز للتفاهم الثقافي وتقریب الناس من بعضهم البعض

السیاحیة في بناء جسور التواصل وتعزیز العلاقات الثقافیة بین السكان المحلیین 
.والسیاح الأجانب

في نهایة المطاف، یعد الترجمة السیاحیة منهجًا فعالاً لتعزیز صناعة السیاحة في 
بفضل . سطیف وزیادة عدد الزوار والمسافرین الذین یتوجهون إلى المنطقةمدینة

ترجمة المطویات من العربیة إلى الإنجلیزیة، یصبح الجمال والتاریخ والثقافة الغنیة 
.لمدینة سطیف متاحة للجمیع، وتتحقق رؤیة ترویج المدینة كوجهة سیاحیة ممیزة

لذا، یجب تعزیز جهود ترجمة المطویات السیاحیة في مدینة سطیف وتوفیر الموارد 
والدعم اللازم للمترجمین، حیث تكمن أهمیة ترجمة المطویات في تعزیز التجربة 
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السیاحیة وجذب المزید من الزوار لاستكشاف روعة مدینة سطیف بكل ما تحمله من 
وع ثقافيجاذبیة وتن



المراجع 

88

:المصادر العربیة 
3- 4ص 2007خالد كواش السیاحة مفهومها اركانها انواعها .1
27ص2006عبدالقادر هدیر واقع السیاحة في الجزائر و افاق تطورها  .2
48اسماء بن مجدوب المشكلات الثقافیة في الترجمة الدلیل السیاحي الجزائري ص .3
فن الترجمة الدكتور محمد عنابي من كتاب .4
كتاب في الأدب المقارنة : عبد السلام كفافي .5
14مریم یحي عیسى الترجمة الادبیة بین الحرفیة و التصرف الدروب الوعرة لمولود فروعو نمودجا ص .6
92الترجمة والتواصل، دراسة تحلیلیة عملیة لإشكالیة الإصطلاح ودور المترجم ص"الكاتب محمد الدیداوي في كتابه .7
1994دار صادر بیروت , ب ابن منظور لسان العر .8
انظوان برمان منظر فرنسي في الترجمة ذو الاتجاه .9

229ابن منظور معجم لسان العرب ص.10
570السبل و الغایات ص: حمد بن ابراهیم الطریفي تدریب المترجم بین النظري و التطبیقي .11
101ص 2021فساد في الجزائر بن مهدي مراد واقع المساءلة و حكم القانون كألیتین لمحاربة ال.حمدون محمد .12
09- 10.ص 1997علي سید الصاوي، نظریة الثقافة،سلسلة عالم المعرفة،الأردن، یولیو ،.13
13733.ص2005ینایر ،29براهیم البهیلي، تعدد تعریفات مفهوم الثقافة، الریاض،الأحد .14
زراري حبیبة الحق في التنوع الثقافي .15
534الثقافي و التعایش السلمي رؤیة اسلامیة ص احمد عبدالرضا محمد الحسني التنوع .16
20یسمینة صدوقي مذاهر و نتائج التنوع الثقافي في الجزائر ص .17

:المصادر الاجنبیة 
18.DEPRE OSEKI. Inès, Théorie et pratiques de la traduction littéraires. Armand Collin.

Paris. 1999. P. 101.(8)-DEPRE OSEKI. Inès, Théorie et pratiques de la traduction
littéraires. Armand Collin. Paris. 1999. P. 101

19. la traduction dans le domaine de tourisme : http://www .evs-translation.fr /blog, w le 01
/05 /2019/19 :15

: المواقع 
bit.ly/426dyxEمن موقع 4/05/2023اطلع یوم .1
متحدة من موقع الامم ال.2
bit.ly/3nzyC0Eمن موقع الامم المتحدة  04/05/2023اطلع علي یوم .3
/2023/04/20https://www.baheth.infoلسان العرب .4



الملاحق

89

قم 
 ر

ویة
مط

ال
05



الملاحق

90

قم 
 ر

ویة
مط

ال
04



الملاحق

91

قم 
 ر

ویة
مط

ال
02



الملاحق

92

قم 
 ر

ویة
مط

ال
03



الملاحق

93

قم 
 ر

ویة
مط

ال
01



الملاحق

94

قم 
 ر

ویة
مط

ال
01



الملاحق

95



الملاحق

96

:بالعربیة

بیندائمبشكلالتواصلعلىالقدرةأهمهاكان،للعالموفوائدكبیرتغیرمعهجاء،الترجمةفننشأعندما
لقطاعالاساسیةالسمةهوالاخیرهذایعتبرإذوالحضاراتالشعوببینالتواصلأدواتأهممنفهيالناس

السیاحیةالترجمةدوریاتيهناوالثقافاتواللغاتوالبلدانمختلفمنسیاحیستقبلونلانهمالسیاحة
وبینهمتقاربوالعالموشعوبمدنبینالمختلفةاللغویةالحواجزجمیعإزالةعلىأساسيبشكللتساعد
علىالسیاحيالمترجمیحفزالبدانفيالثقافيالتنوعأنحیثالغیرثقافاتاكتشافولتعلمالفرصةمنحهم

ابداعوتنوعوبدقةالترجمة

:المفتاحیةكلمات

مترجم, ثقافيتنوع, سیاحیةترجمة, سیاحة, ترجمة

:بالانجلیزیة

"When the art of translation emerged, it brought about significant changes and
benefits to the world. One of the most important benefits was the ability to

communicate continuously among people. It became one of the essential tools for
communication between nations and civilizations. This is particularly crucial in the

tourism sector, as they receive tourists from different countries, languages, and
cultures. This is where the role of tourism translation comes into play, as it helps

remove various language barriers between cities and people around the world,
bringing them closer and giving them the opportunity to learn and discover other

الملخص
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cultures. The cultural diversity in countries inspires tourism translators to translate
with accuracy, diversity, and creativity."

Keywords:

translation, tourism, touristic translation, cultural diversity, translator

:بالفرنسیة

Lorsque l'art de la traduction a émergé, il a entraîné des changements significatifs
et des avantages pour le monde. L'un des avantages les plus importants était la
capacité de communiquer en permanence entre les personnes. Il est devenu l'un
des outils essentiels de communication entre les nations et les civilisations. Cela
est particulièrement crucial dans le secteur du tourisme, car ils accueillent des
touristes de différents pays, langues et cultures. C'est là que le rôle de la
traduction touristique intervient, car elle permet de surmonter les barrières
linguistiques entre les villes et les personnes du monde entier, les rapprochant
ainsi et leur offrant l'opportunité d'apprendre et de découvrir d'autres cultures. La
diversité culturelle dans les pays inspire les traducteurs touristiques à traduire
avec précision, diversité et créativité."

Mots-clés :

traduction, tourisme, traduction touristique, diversité culturelle, traducteur
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